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   Введение

Данная дипломная работа посвящена природе комического в малой прозе известного сербского писателя, художника и журналиста Момо Капора. Комическое с давних пор вызывало большой интерес и являлoсь предметом литературоведческого исследования.

 Все авторы используют свои стилистические приемы и тропы для создания комического эффекта, из-за чего их стиль и язык становятся неповторимыми, особенными, достойными детального рассмотрения и изучения. Более того, каждый писатель выбирает для изображения свои темы, события и героев, которые ему кажутся комичными. В данной работе мы постараемся определить, в чем же заключается своеобразие природы комического у популярного сербского писателя Момо Капора, найдем наиболее общие тропы, используемые автором для передачи комического эффекта, и, проанализировав теоретические материалы и некоторые литературные источники, попробуем понять, что и каким образом высмеивает автор малой прозы. В нашем дипломном сочинении мы будем опираться на труды о комическом русских и зарубежных философов, статью сербского профессора философского факультета города Ниш Весны Лопичич,  «East, West, Home is Best": Momo Kapor and the Units of Serbian Culture», представленную в  сборнике Values Across Cultures and Times и опирающуюся на всемирно известную концепцию, отраженную  в дискуссионной книге об эволюции «Эгоистичный ген», написанной английским этологом, биологом и ученым Ричардом Докинзом, основоположником учения о меметике. Кроме того, важную роль для нашего исследования играет понятие “стереотип”, введенное в сферу научного употребления американским социологом У. Липпманом.
Актуальность исследования обусловлена слабой изученностью творчества Момо Капора в целом и вопроса о природе комического в прозе писателя в частности, а также важностью подобного анализа для понимания специфики национального характера сербского народа и сложившихся на его основе стереотипов и мемов, так мастерски высмеянных М. Капором. Кроме того, рассмотрение природы комического в малой прозе данного писателя небезынтересно с лингвокультурологической точки зрения в силу наличия в творческом наследии автора оригинальных текстов на двух языках – английском и сербском. 

      Объектом исследования является малая проза Момо Капора, рассказы, включаемые в сборники “A Guide to the Serbian Mentality” и “111 прича”. 
Предмет исследования: природа комического в прозе Капора, языковые способы и приемы выражения комического в текстах писателя.

Цель работы: проанализировать комическое в малой прозе М. Капора, выявить те языковые средства, которыми пользуется писатель для создания комического эффекта, исследовать ключевые стилистические позиции, которые делают язык писателя неповторимым,  идентифицировать и проанализировать способы отражения в рассказах национально-культурных особенностей и устоявшихся стереотипов о сербском народе, созданных иностранцами и самим народом, понять какую роль играет в природе комического у данного писателя концепция о меметике.

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач:

1)  Представить очерк биографии писателя и его творческого пути

2)  Изучить историю создания сборника “A Guide to the Serbian Mentality” 

3) Определить базовые для данного исследования понятия, такие как “комическое”, “стереотип”, “мем”

4) Рассмотреть некоторые существующие концепции природы комического в произведениях искусства

5) Выявить языковые и культурологические особенности малой прозы Капора

6) Представить анализ некоторых, наиболее иллюстративных текстов, содержащихся в сборниках, рассмотрев на их примере природу комического в творчестве данного писателя и используемые им тропы
Структура и объем данной работы обусловлены поставленной целью и задачами исследования. Дипломная работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы.

Во введении обосновывается выбор объекта исследования, определяются его цель и задачи, формулируются актуальность, указываются методы анализа и дается характеристика исследуемого материала. 

             В первой главе представлена подробная биография Момо Капора и его творческий путь. Кроме того, описывается история одного из анализируемых нами сборника рассказов, наиболее интересного с лингвокультурологической точки зрения. 

             Во второй главе освещаются философские труды о комическом зарубежных и отечественных философов, раскрываются такие понятия, как “комическое”, “стереотип”, “мем”, представляются теории о стереотипе и меметике, описываются способы достижения комического эффекта в литературных произведениях. 
   В основной части анализируются рассказы, которые ярче всего отражают природу комического писателя, представлены способы достижения комического эффекта и выявляется культурологическая юмористическая составляющая рассказов. Более того, в данной части наглядно представлено то, какую роль играют понятия стереотипа и мема в малой прозе М. Капора.

  В заключении обобщаются результаты проведенного исследования, подчеркиваются наиболее важные моменты анализа и прогнозируется перспектива дальнейшего исследования. 

Глава 1. Момчило Капор и его творческое наследие
Очерк жизни и творчества Момчило Капора
Момчило Момо Капор (08.04.1997, Сараево-08.03.2010, Белград) – сербский художник, писатель, журналист, член Сената Республики Сербской и Академии наук и искусств Республики Сербской. Закончил Белградскую академию художеств в 1961 году, работал в еженедельнике “НИН”, занимался живописью. Его картины выставлялись в Нью-Йорке, Бостоне, Женеве, Франкфурте и Лондоне. Он рисовал иллюстрации как к своим собственным книгам, так и к книгам других писателей. М. Капор является лауреатом национальных литературных премий, его произведения переведены на многие иностранные языки, такие как французский, русский, немецкий, польский, чешский, болгарский, венгерский, словенский и шведский.
Родился Момо Капор в городе Сараево в 1937 году. Его мать звали Бояна Капор, а отца Гойко. Отец Капора был финансистом, работал в Сараево, где и встретил свою будущую супругу. В начале Второй мировой войны был взят в плен как резервный офицер королевской армии, отправлен в Нюрнберг, где провел целых четыре года. 13 апреля 1941 года во время бомбардировок Сараева на старенький турецкий дом, где спрятались мать Капора, его бабушка и сам будущий писатель, упала бомба. Все, кроме Момо, погибли. Мать закрыла своим телом сына и сумела его спасти. Мальчик выбрался из-под обломков дома. Какое-то время за мальчиком ухаживал русский врач-эмигрант. О матери же Момо Капор почти ничего не знал. В семье о ней редко разговаривали, чтобы не напоминать ребенку тот ужас, который он пережил. Итак, годы войны Капор провел в Сараево у сестры бабушки, а после окончания войны вернулся отец малыша. Его назначили сотрудником Министерства иностранных дел в Белграде, и он увез будущего писателя в Белград.

В Белграде Момо Капор решает посвятить себя живописи. В 1961 году он окончил белградскую Художественную академию, где учился в классе у профессора Неделько Гвозденовича. Средняя оценка будущего писателя была 9,9, что является весьма высоким баллом в сербской системе образования. Отец Капора всегда относился к нему строго и до самой смерти был недоволен, что сын посвятил себя живописи и литературе, что означало социальную и жизненную неизвестность. 

На церемонии вручения дипломов Капор знакомится с гимназисткой Анной Пйеротич, позднее студенткой факультета психологии. Момо и Анна обвенчались в 1964 году и от этого брака у них родились две дочери Анна и Елена.

После окончания академии Момо работал журналистом в издании “Jугославиjа експорт”(1963-1976), откуда ппзднее решил уйти и стать самостоятельным писателем и художником.

Момо Капор начал печатать свои произведения на рубеже 1960-70-х в русле популярной в те годы в Югославии литературы, получившей название “джинс-проза”
 Кроме того, Капора можно называть и создателем этого направления в югославской литературе, т.к. он сам создавал жаргон, на котором писал (хоть и являлся его носителем) и описывал в своих рассказах хипповатых аутсайдеров. 

В центре внимания писателя чаще всего оказываются обычные люди, их повседневная жизнь, радости и горести. Кроме того, Капор замечательно умеет воссоздавать атмосферу тех мест, которые он описывает. Никому еще до него не удавалось так точно передать дух сербской столицы, как он это сделал в своей книге “Магиjа Београда”. 

Тем не менее, долгое время ни критика, ни большинство собратьев по перу не считали Момо серьезным писателем.
 Первая книга, которая принесла капору известность, называлась “Записки некой Анны” или «Анины заметки» (Белешке jeдне Ане”, 1972). Она составлена из рассказов, которые писатель публиковал в женском журнале “Базар. Повествование в рассказах ведется от имени девочки-подростка о окружающей ее жизни. Героиня — насмешливая, остроумная девочка, которая с легкостью чувствует и улавливает фальшь мира взрослых, презирает мещанство и карьеризм старшего поколения. Она рассказывает о жизни своей семьи и своих знакомых, используя жаргон белградской молодежи (Капор пользуется разговорным языком, городским жаргоном, являясь одновременно и его носителем, и творцом). Именно эта книга принесла писателю известность и сделала все его последующие книги бестселлерами. 

Самым популярным произведением писателя того периода явился роман “Блефующие”, другой вариант перевода на русский язык - “Притворщики” (Фолиранти, 1974), герои которого – провинциальные студенты, знакомящиеся с жизнью и соблазнами столицы. Здесь молодые люди стремятся обрести свое место в новом для них мире, понять, что является подлинными ценностями, а что мнимыми. Главные герои сталкиваются с фальшью и подлостью, что приводит к настоящей трагедии. Проблема адаптации молодых людей в столице стала темой и следующего рассказа Капора “Провинциал” (Провинциjалац, 1976). Герои этого рассказы любознательны. Они интересуются культурным прошлым, библиотеками, музеями, но несут нравственные потери и пытаются найти островок некой Аркадии, где они получили бы возможность укрыться от мира, который полон конформизма. Этот мотив является важным элементом молодежной прозы. Другими бестселлерами Момо Капора являются книги «И другие рассказы» (“И друге приче”), «Прошлогодний снег», «C семи до трех»(Од седам до три),“Ада”, “Зои”,  “Уна”. Книгам капора присущи мнимая легкость, чисто городская «разговорность», простота и занимательность, что заставляет вспомнить о богатой традиции герцеговинских устных рассказчиков, к которым писатель принадлежит по своему происхождению
.
В романе «Ада» реализуется мотив бегства. Само действие романа происходит на острове Ада Цыганлия, который находится в г. Белград на берегу реки Сава.(от турецкого Ада-остров) и является одним из любимых мест отдыха и рыбалки белградцев. Однако в том же году выходит сборник новелл «Прошлогодний снег», в котором становится очевидно, что Момо постепенно отходит молодежной прозы, молодежной проблематики, давая своим персонажам повзрослеть и задуматься об уходящей молодости, конечности и хрупкости счастья. При этом Капор все же остается верен своей теме и героям — Белграду и белградцам. Об этом свидетельствуют его книги «C семи до трех», «Магия Белграда», «Алло, Белград». 
В судьбе и творчестве Капора нашли свое отражение многие трагические события новейшей сербской истории, такие как распад Югославии, конфликты на Балканах, где было пролито много крови. Тематика, проблематика, герои произведений изменились. Бомбардировки родного Белграда сделались основой романа «Подходящий день для смерти»( «Леп дан за умирање») Впечатления о событиях, произошедших в Сараево, отразились в таких произведениях, как «Сараевская трилогия»:  «Хранитель адреса» («Чувар адресе»), «Хроника потерянного города» (« Хроника изгубљеног града»), «Последний рейс на Сараево» («Последњи лет за Сараjево»), а также «Смерть — это не больно» («Смрт не боли. Приче из последњег рата»). Эти произведения имеют под собой документальную основу, т е свидетельства очевидцев и непосредственных участников происходившего. В этих книгах присутствуют героизм и благородство. 

Все эти перемены еще раз доказывают, что Момо является не только писателем, работающим в узких рамках джинс прозы. Этому явлению в творчестве Момо Капора посвящена книга Бранко Стояновича, которая так и называется: «Од џинс- прозе до прозе у маскирной униформи»(« От джинс-прозы до прозы в маскировочной униформе»).

 Капор – автор большого числа произведений: коротких рассказов, романов, путевых заметок, эссе и художественных монографий. Кроме того, Капор работал над документальными фильмами и телепередачами, несколько полнометражных фильмов снято по его сценариям. Два его произведения “Уна” и “Книга жалоб” экранизированы.

В 1988 Капор разводится с Анной Пйеротич и венчается с Лиляной Тодорович. В это время печатаются такие его книги, как “Исток-Запад” («Восток-Запад»), “Зелена чоjа Монтенегра” («Зеленое сукно Монтенегро») и др. Из более современных книг известными стали “A guide to the Serbian Mentality”,“Драги наши” («Дорогие наши»), “Исповести” («Исповеди»), “The Magic Of Belgrade”. Последняя книга автора, носящее название “Како постати писац” («Как стать писателем»), была опубликована в 2010 году. 

В честь Момо Капора названа награда, которая вручается за вклад в литературу и изобразительное искусство в день рождения этого писателя и художника.

По инициативе мэра Белграда, Драгана Джиласа, 18 апреля 2011 года на острове Ада Циганлия поставили памятник в честь Капора – скульптура Дафны высотой 4,5 метра.   
Кроме того, 8 апреля 2016 года Српска книжевна задруга (Сербское литературное общество) посмертно опубликовала третью книгу интервью писателя «Сентиментални класик Момо Капор», где представлены 45 разговоров с писателем, которые были напечатаны в прессе в начале 21 века. Ранее было опубликовано еще две книги из этой серии: «Сентиментални пртљаг» и «Сентиментални рат и мир».

Статус публичной личности и статус человека искусства, долговременное присутствие в сфере масс медиа помогли Капору стать звездой своего времени. Однако в сознании народа он остался “легким писателем ”(он сам себя так однажды назвал). Тем не менее, к нему больше применимо определение “оригинальный писатель”.
В одном из своих интервью Момо отвечал на вопрос о том, почему он является самым читаемым сербским писателем и чем так завлекает свою публику. В ответ последовала такая фраза: «Все это благодаря массовому падению хорошего вкуса»
. По словам Момо, он, действительно не имел понятия, почему его читают и молодые и старые. Возможно, так происходило потому, что писатель всегда старался не быть скучным. Этот навык он приобрел благодаря своей журналистской деятельности, ведь прежде всего Капор был журналистом, а уже потом писателем. Именно журналистика делает своей главной целью — привлечение внимание публики. Однажды, Момо очень правильно выразился в одном из интервью по поводу написание книг: «Написание литературного произведения — это как погоня за безответной любовью. Когда автор пишет, он как будто говорит: «Посмотрите, как я прекрасно пишу, как я умен, любите меня, любите!» По мнению писателя, не существует хорошей литературы без этого желания получить любовь и признание, без работы для публики.

Последние же 10 лет своей жизни Капор был признан одним из образцов сербской литературы и художественного искусства.

Сербские ученые-литературоведы начали изучать творчество Момо Капора достаточно поздно. Возможно, так произошло из-за того, что Момо был не только писателем, но еще и довольно успешным художником. Случилось так, что аудитория стала воспринимать вторую специальность Момо Капора как его личный недостаток, даже несмотря на то, что Капор является одним из самых читаемых авторов.

Кроме того, очень интересен тот факт, что Капор, будучи ближе всех к американцам среди всех сербских писателей, имел серьезны проблемы с Америкой. Он написал самые красивые тексты о природе византийского искусства и Хиландаре, показал, что имеет очень глубокое понимание  икон и фресок, что никак не вяжется с  традициями запада. При этом среди последователей византийской традиции Капор являлся самым большим западником. 

 Момо Капорм описал болезненное расставание с городом Сараево, написал одну из самых красивых баллад о котенке, пока был зажат между плитами разрушенных зданий. Более того, Момо является автором известной фразы «Смерть – это не больно».

Высказывание друга и коллеги Момо Капора, Косты Димитриевича, поможет полнее и глубже охарактеризовать личность этого самобытного писателя:                                   

Kao što je već poznato Momo, taj tipični, pričljivi i maštoviti Hercegovac koji se poput niza svetskih umetnika bavio mnogim „zanatima", svagda je isticao da je po zvanju „slobodan novinar", dok se nikad nije potpisivao oznakom pravog zanimanja, kao književnik ili akademski slikar. On je pored toga bio i uspešan ilustrator, filmski scenarista, autor niza radio-drama, tvorac osobene antologije odlomaka svetske proze Sentimentalno vaspitanje uz koje je davao svoje komentare; bio je uspešan televizijski autor i voditelj na Studiju III, scenograf i kostimograf, strastveni rekoplovac na svom brodiću Ada, svetski putnik i šta sve ne - povodom čega je i nastao ovaj pokušaj njegovog delimičnog portreta u potrazi za otkrićem njegove, u osnovi, veoma zagonetne ličnosti. Slično je u svojim memoarskim zapisima uočio i njegov stariji i slavniji veliki prijatelj Dobrica Ćosić, koji za Mominu kontraverznu ličnost beleži:-„On je čovek s više lica: jedno za svet, drugo za kuću i Ljiljanu (njegova druga supruga - prim. aut.) i prijatelje, treće za sebe u samoći..." U stvari, veoma buran, čak silom prilika i prilično promenljiv Momin život dosta je kontradiktoran, naročito u vezi sa ranim psihičkim traumama izazvanim viđenim i doživljenim ratnim užasima u detinjstvu i dečaštvu, a i kasnije u zrelom dobu na dužnosti ratnog reportera iz zavičaja, na terenu srpskih Krajina, zbog čega će otrovan američkim bombama sa osiromašenim uranijumom kasnije teško oboleti, da bi pri kraju života dao sledeći prkosni komentar: „Ako bi mi sutra pala saksija na glavu, ne bih žalio: video sam svet, imao uspehe i neuspehe, prijatelje i neprijatelje, decu, pio sam najbolja vina, zezao se, patio, ludio, radio, družio se sa slavnim ljudima i ženama - šta još? Proživeo sam nekoliko života, dok drugi nisu ni svoj sopstveni." Pokušavam da ovim fragmentima sećanja donekle odgonetnem enigmu Mome Kapora, „tog svagda duhovitog, nepopravljivog optimiste, svagda mladalačkog duha i lepote u svakidašnjem džinsu..."

История возникновения сборника “A guide to the Serbian mentalty
”
Долгое время книгу Момо Капора “A guide to the Serbian mentalty” можно было найти на полках магазинов только на английском языке, но совсем недавно, по прошествии шести лет со дня смерти Капора, сборник опубликовали и на родном языке писателя — сербском.

Интервью Момо Капора из газеты  “Вечерње новости”    (21 октября 2006)  сообщается, что «Vodic kroz srpski mentalitet”(на англ.яз.) быстро стала самой продаваемой книгой издательства «Dereta” По словам самого писателя, такой успех совсем не являлся случайностью, ведь книга и была рассчитана на путешественников, который приезжают и уезжают.  «Гид по сербскому менталитету» написан о Белграде, фаршированных кабачках, Аде, ракии, плескавице, шайкаче, белградских девушках. Все эти вещи легко доступны для понимания, даже если они в книге типично сербские. Автор пишет о том, чем живет Белград, пишет для иностранцев, которые хотят что-то узнать о Сербии. Если к этому добавить еще то, что книга написана с долей иронии, смеха и без особого психологизма и претенциозности, к тому же на английском, то совершенно  не удивительно, что она быстро стала бестселлером. В своем интервью на вопрос о том, что так притягивает иностранцев к «Гиду», Капор ответил следующим образом: «Postavite se u ulogu Srbina koji u Londonu ili Parizu, na primer, ugleda u izlogu knjigu na srpskom o francuskom ili engleskom mentalitetu. Kao da je ugledao rođenog brata, odmah kupuje!»
  Кроме того, Момо Капор говорит о том, что больше двадцати лет писал рассказы об особенностях Белграда в журнал авиа компании JAT “Jatova revija», иронично подчеркивая то, что найти этот журнал можно  в кармане сиденья самолета рядом с пакетиком, предназначенным на случай тошноты во время полета.  Капор просто выбрал отдельные рассказы из этого журнала и решил опубликовать книгу, которая, как уже было сказано, чудесным образом стала бестселлером. Более того, особенную прелесть этому сборнику придают иллюстрации, нарисованные самим автором. Капор полагает, что сборник похож на книги британского писателя-юмориста Джорджа Микеша
, а также произведения Эфраима Кишона
 или Арта Бачвальда
.
Интересно также, что, говоря однажды об отличительных чертах сербского менталитета, Момо Капор выделил одну, под названием «Нема проблема» (Да нет проблем! Все в порядке! Не беспокойся!) Существует расхожее мнение, что японцы иногда даже думают, что сербская фраза «нема проблема» является еще одним вариантом приветствия. По мнению писателя, эта черта заключается в том, что сербский менталитет можно охарактеризовать как совершенно непредсказуемый менталитет, иррационаоный, необузданный, склонный к насмешкам. Одним словом, он полностью индивидуален, является собранием индивидуальных качеств, и нелегко вписывается в какую-то совместную, общую деятельность. 

По выражению самого писателя, он не пожелал бы быть политиком, управляющим таким народом. Иррациональность сербского народа автор подтверждает тем фактом, что во время инфляции отказали даже электронные кассы, т к не смогли выдержать огромное количество нулей. «А с нами ничего не стало!», - говорит Капор. Короче говоря, писатель подтверждает, что это менталитет, который разъел изнутри и уничтожил несколько мощных цивилизаций и империй, Турция, Австровенгрия, Германия, СССР. Именно поэтому, ему не составит никакой тяжести уничтожить транзит, который является сущим пустяком.

      Кроме того, Момо добавляет, что не ощущает никакого чувства тяжести из- за этого, и смена политических режимов его тоже так не волнует, как, например, начало написания новой книги и рисования новой картины. Отвечая на утверждение журналиста о том, что сербский народ немного растерян из-за повторного отыскивания «Сербства» и последующий вопрос о том, если ли у писателя в сборнике ответ на вопрос, где же все-таки находится оно находится,  Момо утверждает, что  так называемое «Сербство» уже найдено и его можно заметить в первом предложении новой конституции, которое гласит: “Srbija je država srpskog naroda” (Сербия — страна сербского народа) Делясь своими мыслями, Момо говорит, что когда прочитал это утверждение, ему полегчало, т к до того момента он верил, что Сербия — страна Гражданского союза
.

Таким образом, «Гид по сербскому менталитету» является лучшим доказательством того, что лучше понять сербов не может никто, кроме них самих, а также этот сборник оргинально объясняет, почему такие человеческие качества, как упрямство и иррациональность являются доминантными национальными особенностями. Гид по менталитету -  попытка познакомить иностранного читателя, для которого сербы и сербский менталитет являются энигмой, которой весь мир занимался в начале и в конце 20 века, немного ближе с  упомянутыми выше национальными особенностями.

Глава 2. Комическое и его связь с языком, мышлением и культурой

Понятие комического, виды и функции в литературе
В соответствии с целями и задачами исследования, посвященного природе комического в творчестве М. Капора, в данной главе целесообразно остановиться на базовом понятии комического, рассмотреть комическое как категорию эстетики, виды и функции данной категории, дать краткий обзор важнейших со-

временных теорий комического.
Комическое являет собой воспроизведение в искусстве явлений, которые основываются  на несоответствии, алогизме, противоречии, соответствующую реакцию на них в виде смеха и представляет собой важную, но очень сложную для понимания философско-эстетическую категорию. Мы будем интерпретировать в данной работе комическое как родовую категорию, включающую в себя все виды

смеха эстетического характера, такие как юмор, сарказм, ирония и т.д. Сфера комического достаточно разнообразна и имеет широчайший диапазон: от беззлобного юмора до сарказма.

Категория комического является важной категорией литературоведения, лингвистики, психологии, социологии и других дисциплин. Литературоведение, опираясь на достижения других наук, исследует многообразные формы и приемы реализации комического, а также его функции в художественном тексте. 
Комическое имеет определенные особенности, функции, жанры и формы. Юмор является культурно обусловленным. Комическая картина мира каждого народа является специфическим образованием, поэтому то, что является комическим для одной культуры, для другой таковым не является. Общей особенностью комического является ориентация на смеховую реакцию, которая является результатом создания комического, таким образом, комическое должно быть поддержано реакцией адресата. Смех рождается и существует, когда личности, социальные группы,    культуры и эпохи, центры начинают контактировать между собой, т е для существования смеха важна зона контакта.
Прийти к исчерпывающему объяснению сущности комического пока не удалось ни одному исследователю. Существует большое количество серьезных исследований, связанных с определением сущности комического; однако, в связи с всеобъемлемостью понятия (почти все на свете может быть как осмеяно, так и воспринято серьезно), а также с чрезвычайной динамичностью комического и заложенным в нем игровым потенциалом, исследователи, работающие в этом направлении, так и не пришли к единому знаменателю
. Видимо по этой причине, различные исследователи занимались научным осмыслением категории комического, начиная с давних времен, и интерес этот не угасает и в наше время.
В данном разделе мы рассмотрим основные направления исследования понятия комического, особенности, функции и типологию комического

Категория комического как таковая издавна существует в сознании людей, она проявляется и в устной, и в письменной коммуникации, а также зафиксирована многими исследованиями. Согласно определению, представленному в энциклопедическом словаре «Академия”, комическое (греч. kоmikos — смешной) — философская категория, обозначающая культурно оформленное, социально и эстетически значимое смешное. В эстетике комическое считается логическим коррелятом трагического
.

В каждой иcторической эпохе были свои концепции комического. Античный этап исследований заложил основы теоретического понимания смеха, при этом все философские размышления этого периода никем рационально не преодолевались, а лишь углублялись и переосмысливались. Духовная культура древних цивилизаций явилась основой для формирования последующих культур. Досократическая философия была первой, кто попытался анализировать проблему смеха. 

Аристотель в своей "Риторике"
 утверждает, что первым этой проблемой занялся ритор Горгий из Леонтин(485-380гг до н э). Он попытался обосновать роль смеха в философской дискуссии и ораторской практике. До нашего времени работы Горгия о смехе практически не дошли. Одна из всех различных идей и концепций наибольшее влияние на последующую теорию смешного имели взгляды Демокрита, Аристофана, Платона, Аристотеля, Цицерона, Лукиана и др. 

Средневековые и ренессансные взгляды на сущность смеха во многом сформировало учение Демокрита из Абдер (ок. 460-370гг до н э) Помог воспринять это учение "Гиппократов роман", который был хорошо известен философским и медицинским кругам Европы эпохи Возрождения. Например, на его идеях Ф. Рабле основывает пролог к "Гаргантюа и Пантагрюэлю") - "оправдание смеха".

«Гиппократов роман» - это сборник писем, где есть переписка Гиппократа  по поводу «безумия» Демокрита, которое выражалось в его почти постоянном смехе. В «Гиппократовом романе», который является апокрифом, смех Демокрита носит философский миросозерцательный характер и имеет своим предметом человеческую жизнь и все пустые человеческие страхи и надежды, связанные с богами и загробной жизнью. Смех для философа является своеобразным символом презрения к материальным благам, почестям, известности, всему показному и лицемерному.  Бесцельность деятельности людей является причиной смеха.

Демокрит обосновывает здесь смех как целостное мировоззрение, как некую духовную установку возмужавшего и проснувшегося человека, и Гиппократ в конце концов с ним соглашается. 

Идеи Аристофана, являвшегося комедиографом древности, были очень близки трактовке смеха Демокрита и оказали огромное влияние на последующую теорию комического. Аристофан полагает, что нужно понять природу смеха, хорошенько потрудиться и обладать профессиональным мастерством, что рассмешить зрителя/читателя. Аристофан считает истинным смехом тот, который является мощным средством на пути к высокой цели, т е катарсису, освобождению от иллюзий, смехом над ложью (например, над обманчивыми речами политиков) только такой смех приобретает политическую и общественную ценность, а не остроты и бездумное шутовство, цель которых- только смешить. Кроме того, Аристофан отрицает смех над слабыми и полагает, что нужно высмеивать только людей, занимающих ведущие позиции в общественном мнении (т е политиков).
Ученик Сократа Платон, философ античности, имел другую точку зрения касательно смеха и не признавал смех над сильными. Кроме того, по мнению Платона, смех отвлекал людей от разумного мышления и являлся самовыражением души.

Аристотель - один из самых известных теоретиков смеха, разделяет понятия смеха и насмешки. Смех этичен, насмешка же нет. В насмешке присутствует элемент зла, что неприлично и вульгарно, насмешка заставляет страдать того, над кем смеются, в то время как смех и шутки служат для отдыха и просто приятного развлечения. Из всех живых существ только человек способен смеяться, остроумие, золотая середина. Аристотелю принадлежит первое определение смеха: «Смешное есть некая ошибка и безобразие...».
Еще со времен Аристотеля в эстетике существует положение, что феномен комического, равно как и трагического, неприменим к природе; обе категории связаны только с человеком и различными областями его деятельности. По сути комедия и трагедия, комическое и трагическое имеют общую глубинную основу.

Сходство между трагическим и комическим заключается в том, что в основе обеих категорий лежит такой ход событий, когда, наряду с явным, существует некий скрытый план, который вызывает иллюзии у героев или действующих лиц. На этих заблуждениях строится и все действие. Различие же между ними состоит в результатах событий для действующих лиц, включенных в ситуацию. И если в трагическом превалирует действие ≪судьбы≫, вскрываются противоречия жизни через снятие иллюзии того, что судьба главного действующего лица в его руках, и он все может, то в комическом действительно активно действует сам персонаж, включенный в комическую ситуацию, имеющую в сущности своей противоречие (объективную видимость): он создает вторую субъективную видимость. В результате деятельности героя происходит разрушение через вторую субъективную видимость и первой объективной видимости. Карточный домик рушится. Результаты его деятельности совсем не те, которые герой ожидал.

Таким образом, общность комического и трагического заключается в том, что основу и одного и другого феномена составляет отображение противоречий реальности — первоначально через возникновение видимости и, в дальнейшем, через ее разрушение.

Иначе говоря, в основе обоих феноменов лежит ущербное воплощение идеи в действительности. Результаты, однако, кардинально отличаются: если в трагическом претворение идеи в действительности может закончиться крахом действующего лица, то в комическом — саркастическая шутка — это то, что может быть самым

большим огорчением для героя
.

Римский оратор, политический деятель и  философ Марк Туллий Цицерон (106-43гг до н э)  в своем трактате «De Oratore» (Об ораторе) предложил одну из лучших и самых полных теорий смеха со времен античности. Основываясь на определении смеха, которое дал Аристотель в «Поэтике», Цицерон пишет: «место и как бы область смешного ограничивается некоторым безобразием и деформированностью; смех или исключительно или большей частью вызывается тем, что обозначает или выявляет что-либо безобразное небезобразно»
 Кроме того, впервые пытаясь создать типологию смешного, Цицерон выделяет остроумные и неостроумные виды смеха. Остроумными он посчитал тонкие и изящные шутки, характеризующиеся изящностью, тонким вкусом, утонченностью речи. Гримасничанье, грубый деревенский юмор, шутовство, разного рода непристойности, по его мнению, - это неостроумные виды смеха. Тонкие шутки, рассматриваемые Цицероном, делятся на два вида и имеют множество подвидов. Присущий всему произведению в целом комизм относится к первому виду, ко второму же Цицерон причисляет окказиональный комизм, который присущ оборотам речи, отдельным словам, группе фраз. Подвидами же комизма являются карикатура, комический рассказ, пародия и анекдот, подвидами окказионального комизма — интерпретации имен, устойчивых выражений, пословиц, игра слов, метафора, аллегория, ирония и двусмысленность. Основные цели, ради которых применяются оба вида остроумия, - критика противника и, конечно же, достижение расположения зрителя. Из этого следует, что критерием смеха для Цицерона является польза.

Марк Фабий Квинтилиан, римский оратор и китик, пишет о том, что человек шутит, чтобы развеять свои печали, отвлечься от работы, восстановить силы. Таким образом, Квинтилиан отводит смеху релаксационную роль. Кроме того, у смеха есть риторическая ценность, т. к. он может разрядить напряженную атмосферу, заставить замученного слушателя снова воспринимать речь. Так Квинтилиан отвечает на свой же вопрос: «Перед кем стоит шутить?» Следует, что перед аудиторией. Квинтиллиан считает, что смех нужен только для отдыха и развлечения. Другие функции смеха он не принимает. Более того, Квинтилиан уверен, что шутить может только образованный человек, знающий как это делать тонко и остроумно, без осмеяния и шутовства. По Квинтилиану не следует высмеивать народы, общественное положение, социальные группы и классы.

Теперь в своей дипломной работе я бы хотела обратиться к западно-европейским теориям смеха.  Начать стоит с того, что эпоха средневековья, сменившая античное время, характеризовалась тем, что совершенно не принимала смешное. Если же говоить об эпохе Ворождения, то в это время совсем не появилось оригинальных теорий смешного, т к  все они возвращались к концепциям Аристотеля, Платона, Цицерона и Квинтилиана. Однако эпоха Ренессанса могла похвастаться оригинальной смеховой литературой Шекспира, Бокаччо, Рабле и т д. Эта литература и изменила отношение Европы к проблематике комического. Начиная с 17 века смех снова начинают изучать такие великие исследователи как Рене Декарт, Фрэнсис. Бэкон, Томас Гоббс, представители немецкой классической философии Иммануил Кант и Георг Гегель. В 19 смехом занимались философы Артур Шопенгауэр, Фридрих Ницше, Анри Бергсон и Зигмунд Фрейд. Конец 20-нач. 21 века также могут представить новые теории смеха, которые могут помочь поднять исследования на новый уровень.

В 17-20 веках было предложено огромное количество теорий комического. В моей дипломной работе будут рассмотрены наиболее важные теории, оказавшие помощь в написании данной работы и позволившие как можно глубже и основательнее раскрыть ее тему.

Теоретик смеха Томас Гоббс пишет, что для смеха необходимым условием является момент неожиданности, т е шутка, рассказанная кем-то дважды, уже не вызывает смеха.  Более того, в своей концепции «Bellum omnia contra omnes» (войны всех против всех) Гоббс пишет, что сопреничество и жажда славы являются естественным, изначальным состоянием человека. Главный тезис концепции — тезис о чувстве превосходства, которое лежит в основе смеха, т е если человек видит недостатки, уродство, слабости(те, которые когда-то были у него самого) у кого-то другого, он сам возвышается в собственных глазах, осознает свое преимущество над кем-то, у него возникает страсть смеха или «внезапная слава». Из этого  всего следует, что любая радость в смехе отражает чувство собственного превосходства, является толчком к достижению более высокого статуса в обществе.  Такое поведение , такой смех свойственны тем, у кого мало своих способностей и им нужно постоянно возвышать себя, замечая чужие недостатки.

Основоположник  немецкой классической философии  Иммануил Кант о смехе писал так: «На того, над кем я смеюсь, я уже не могу сердиться даже в том случае, если он причинит мне вред»

Кроме того, смех, по его мнению, - следствие разрушения иллюзий. Что-то нелепое должно быть в том, что вызвало у человека смех, тогда рассудок получит удовольствие от разоблачения этой нелепости и иллюзорности. Роль с меха — разоблачение противоречий.

Георг Вильгельм Фридрих Гегель тоже видит в смехе разоблачение иллюзий, т  е смех вызывается противоречием, которое обнаруживается вследствие того, что превращается в свою противоположность и затем само себя уничтожает.

Представитель немецкой неклассической философии Артур Шопенгауэр  изложил свою теорию смеха в своем труде «Мир как воля и представление». Интересно то, что он предложил свою типологию смешного, т е нечто преднамеренно смешное, по его мнению, - это шутка, шутка же, которая скрывается за серьезностью, - это ирония, если серьезное скрыто в шутке, то это юмор.

Анри Бергсон, французский философ-интуитивист, написал о комическом ряд статей, впоследствии объединенных в одну книгу «Смех».
 Бергсон пишет о том, что дать определение смеху невозможно. Он также не подводит смех под строгие определения и не ставит себе такой задачи.  По Бергсону нет ничего смешного вне человеческого, т е если мы смеемся на животными или над вещами, то мы отмечаем их схожесть с человеком. Более того, смех сопровождается нечувствительностью. Жалость, симпатия, негодование обычно убивают смех. К объекту смеха нужно быть равнодушным.  Условием же смеха является социальный характер, т е тот, кто одинок, не чувствует смешное. Шутки часто не переводимы с одного языка на другой, т к тесно связаны с культурой и нормами общества. Следовательно, чтобы понять смех, его надо перенести в его естественную среду (будь то группа или народ), каковой является общество. После такой концепции Бергсона начинается рассмотрение смеха как социального феномена.

Теперь в данной работе нам необходимо сделать обзор отечественных теоретиков смеха, т к именно их вклад в мировую литературу и культуру являлся наиболее весомым. Парадоксальным является тот факт, что несмотря на огромное количество комического материала, в Росси до середины 20 века совсем не было серьезной теории смеха, сопоставимой по влиятельности с  теориями западных-европейский представителей.  В данном параграфе я рассмотрю именно те теории, которые значительно повлияли на современное понимание смеха в отечественной науке.

Прежде всего хотелось бы упомянуть Виссариона Григорьевича Белинского, литературного критика и философа западнического направления. (близок концепции Гегеля) По мнению Белинского источником смеха является сама жизнь, объективное положение вещей. Обнаружение нелепости, несоответствия здравому смыслу и требованиям справедливости, - основная задача смеха. Целью смеха, по мнению Белинского, является исправление общества, т к настоящий, значимый смех оценивает прежде всего социальные явления, как регрессивные, так и социально незначимые, но желающие стать значимыми. Например, «Ревизор», «Мертвые души» Гоголя практически отображают концепцию Белинского. В них как раз представлен социально значимый смех, т е если уж и смеяться, то на тем, что и правда достойно всеобщего осмеяния.

Русский писатель, публицист А. И. Герцен близок к концепции Белинского. По Герцену смех можно назвать орудием борьбы с отжившими идеалами, т е такими, которые все еще сохраняются и мешают расти молодежи, всему свежему, пугают слабых. Кроме того, Герцен полагает, что эпохи рабства и несвободы не знают смеха. Смех присущтолько свободному обществу.

Мысли по поводу смеха такого русского  философа и филолога М. М. Бахтина оказали влияние не только на отечественную, но и на западную теории смеха. Философия смеха Бахтина отражена в его труде «Творчество Француа Рабле и народная культура средневековья и Ренессанса». Здесь он исследует народно-смеховую культуру, в которой воплощается единый смеховой аспект мира, проявляющийся в переплетении трех его форм: фамильярно-площадной речи, праздника и словесных смеховых произведений.  Бахтин  пишет о противостоянии карнавала церковной религиозной культуре, говорит о том, что карнавал — это особая форма бытия, в которой действуют свои правила, отсутствует цензура. Карнавал — иной мир человеческой жизни, где смех всенароден и доступен каждому, нет социального неравенства. Это равенство и формируется смехом. Более того, смех амбивалентен, т е он и весел, но в то же время он и высмеивает и утверждает. По Бахтину карнавал, праздник первичен в культуре человека. Юмор, ирония, сарказм, сатира — это лишь частички, формы этого целостного праздничного смеха, т к выражают лишь одну из сторон смешного.
 Следственно, смех можно разделить на карнавальный и редуцированный. Кроме того, как полагает Бахтин, невозможно с точки зрения современного времени изучить смех ренессансный или средневековый, т к то, что мы изучаем модернизированно и видоизменено. Стоит также добавить, что по Бахтину история смеха — это борьба с серьезностью, где все закрыто и не принимаются другие точки зрения. Смех же наоборот открыт развитию и изменениям. В нем также нет насилия, угроз, самодовольной уверенности в своих взглядах на что-то.=> все, что не предусматривает смех мертво или авторитарно.

Эстетик и философ Ю. Б. Борев представил нам две книги о смеха «О комическом»
 и «Комическое».
 Кроме того, его концепция смеха изложена в работе «Эстетика». Борев выделили понятия «смешное», т е это разные смешные явления и ситуации, и «комическое»  - это социально - значимое смешное. По мнению Борева в комическом есть два противоположных начала «первое из которых кажется положительным и привлекает к себе внимание, но на деле оборачивается отрицательным свойством». Борев опять исследует комическое через противоположность и говорит о том, что все философы, которые до это противопоставляли безобразное - прекрасному, нелепое - разумному, мертвое — живому, были правы, но все-таки отразили только одну из сторон комического. Борев вносит в комическое историческую динамику, т е тот идеал, который является положительной стороной противоречия изменчив, следственно изменчива и его противоположность. Борев полагает, что с помощью смеха можно объяснить многие непонятные и неизвестные нам моменты истории, показать истинное, без цензуры и идеологии, самосознание духовной культуры
Смех часто считают синонимом комического, однако, по мне-

нию большинства ученых (Ю. Борев, М. Рюмина), комическое —это смех, рассматриваемый как культурное явление. Границы категории ≪смех≫ значительно расширены по сравнению с категорией ≪комическое≫, поскольку психофизиологический феномен, являющийся телесным выражением радости относится к смеху, но не входит в понятие ≪комическое≫. Он отличается от смеха эстетического (культурного). Более того, смех может быть продуцирован не только комическими, но ые различными явлениями (щекотка, горячительные напитки). Таким образом, комическое смешно, но не все смешное комично.

А. А. Сычев считает, что понятие ≪смех≫ может быть осмыслено лишь через предшествующий онтологический анализ обеих сторон, участвующих в диалоге — смеющегося субъекта и осмеиваемого объекта, при этом последний создает видимость значительности, хотя, на поверку, обладает искаженной внутренней составляющей. Выявление истинной сущности и низложение этой видимости является причиной смеха.

Предваряя рассмотрение форм комического, целесообразно, на наш взгляд, вернуться к нашим рассуждениям по поводу смеха/смешного и комизма/комического.

В трактовке разных исследователей термины ≪смех≫ и ≪комическое≫ соотносятся по-разному: большинство ученых считает, что смешное шире комического, но не все сходятся во мнении по поводу того, что комическое во всех случаях смешно [ср.: Зись,1974, Борев, 1957, 1970]. Другие вообще критикуют разъединение

этих феноменов за отсутствием, по их мнению, оснований для такового
. Но все едины в одном: границы смешного и комического не совпадают
.

Мы в нашем исследовании, оперируя терминами смех/смешное, комизм/комическое допускаем их синонимическое использование, сознавая при этом, что понятие смех/смешное шире комического. Можно согласиться с И. А. Антонио, которая дифференцирует различные формы комического по типу эмоциональной реакции, которую провоцирует объект изображенный автором: от доброго юмора, тонкой мягкой иронии до злой едкой сатиры.
Под смешным исследовательница подразумевает те процессы и явления, которые провоцируют смех; под смехом — ≪полифункциональное, парадоксальное и представляющее собой явление психофизиологического порядка; под комизмом/комическим —феномен, имеющий эстетическую природу и социальный 

характер≫
.
Наиболее противоречивые мнения существуют в отношении

иронии. Объяснить это можно, во-первых, тем, что, с одной стороны, ирония является одним из видов комического, с другой — она реализуется как важнейшее стилистическое средство (одни исследователи причисляют иронию к тропам, другие к фигурам речи). Ю. Б. Борев охарактеризовал иронию как одну из разновидно-

стей смеха, которая под маской положительной эмоциональной оценки таит издевку, острую насмешку. Ирония притворно превозносит качества, к которым относится негативно, следовательно, в ней заключена двойственность: буквальный смысл и обратный. И чем глубже завуалирован ее прямой смысл, тем ирония

более изощренная и колкая
. Следовательно, в случае с иронией,

выражение насмешки, презрения, осуждения происходит через похвалу.

Сравнивая иронию и сатиру, отметим, что сходство их заключается в том, что эмоциональное отношение к объектам обеих этих форм комического в основном негативно, но в случае с сатирой, мы имеем дело с уничтожающим осмеянием порочных явлений.

Сатира предполагает сильную негативную форму критики, открытое воплощение негативных эмоций, которая завершается беспощадным, неприкрытым смехом
.

Сарказм исследователи характеризуют как язвительную насмешку и находят, что по своей структуре он ближе к иронии. Почти любая форма иронии, при более высокой степени обличения, может трансформироваться в сарказм.

Обобщая сказанное, отметим, что юмор и сатира, в нашем понимании, основные полярные формы проявления комического, где юмор, в основном, мягко высмеивает забавное и несуразное в бытовых ситуациях, сатира же язвительно обличает человеческие пороки и социальные проблемы. Ирония и сарказм, по нашему мнению, являются не основными, а скорее промежуточными формами, находящимися между юмором и сатирой.

Связь языка и мышления в контексте категории комического

В. фон Гумбольдт -  основоположник идей о связи языка и мышления считал, что язык является неким «промежуточным» звеном «между миром внешних явлений и внутренним миром человека».
 Таким образом, язык отражает массовое мышление и реагирует на все изменения и нововведения в соответствии с потребностями человека. На основе чего ученый-лингвист С.Г. Тер-Минасова вывела следующее определение термина язык – «это мощное общественное орудие, формирующее людской поток в этнос, образующий нацию через хранение и передачу культуры традиций, общественного самосознания данного речевого коллектива».
 Именно это определение наглядно демонстрирует взаимосвязь языка и культуры. Во-первых, потому, что были перечислены функции языка, а во-вторых, вводится еще один обязательный параметр – этнос.

  Данный факт имеет большое значение для анализа рассказов М. Капора, поскольку принадлежность человека к той или иной народности определяет его язык, а, следовательно, и его культурологическое и лингвистическое мировоззрение, под влиянием которого формируются стереотипные представления о явлениях действительности. Таким образом, язык, культура и этнос неразрывно связаны между собой. В центре этих трех параметров стоит личность, которая складывается из физического, духовного и социального. Язык во все времена оставался наиболее яркой идентифицирующей характеристикой этноса. А культура живет и развивается в «языковой оболочке», как бы являясь для человека второй реальностью, в арсенал которой входит определенный набор общечеловеческих мировоззренческих понятий, определяющих философию человека, а также менталитет этноса, говорящего на соответствующем языке. 

Кроме того, существует такое понятие как “стереотип”, играющее огромную роль в понимании явлений ценностной картины мира, формировании национального характера определенной лингвокульторологической среды. 

Понятие «стереотип» играет немаловажную роль в понимании явлений ценностной картины мира. Рассмотрим некоторые из определений данного термина, чтобы понять, какое значение он имеет в формировании национального характера определенной лингвокультурологической среды.

В Кратком словаре когнитивных терминов находим следующее определение: «Стереотип - это стандартное мнение о социальных группах или об отдельных лицах как представителях этих групп. Стереотип обладает логической формой суждения в заостренно упрощающей и обобщающей форме, с эмоциональной окраской приписывающего отдельному классу лиц определенные свойства или установки, или, наоборот, отказывающего им в этих свойствах или установках. Выражается в виде предложения типа: итальянцы музыкальны, южане вспыльчивы, профессора рассеяны и т.д.».

А словарь-справочник по психологии М. Кордуэлла предлагает следующее определение: «Стереотип – жесткое, часто упрощенное представление о конкретной группе или категории людей. Поскольку мы вообще склонны к упрощениям, то формируем стереотипы для большей предсказуемости поведения других людей. Эти стереотипы часто имеют негативную природу и основаны на предрассудках и дискриминации. Стереотипы не обязательно являются ложными; обычно они содержат некое зерно истины. Их разделяет значительное количество людей, что в целом способствует их укоренению. Стереотипы могут меняться со временем, но их носителям часто бывает трудно избавиться от усвоенных представлений».

Кроме того, данный термин в сферу научного употребления ввел американский социолог У. Липпман.
 В переводе с греческого это слово означает «твердый отпечаток» (греч. stereos – «твердый», typos – «отпечаток, форма, модель, штамп»). Под стереотипом ученый понимал особую форму восприятия человеком окружающего мира, оказывающую определенное влияние на чувства человека до того, как эти данные дойдут до его сознания. То есть человек в процессе познания им окружающей действительности создает у себя в голове некую «картину» и имеет ясное представление о большинстве вещей еще до того, как он с ними непосредственно столкнулся в жизни. Эта точка зрения ещё раз доказывает невозможность знания объективной действительности, поскольку человек оценивает окружающие его предметы и явления через призму культурной и языковой картины мира той лингвокультурной среды, к которой он принадлежит. «В большинстве случаев мы не сначала видим, а потом даем определение, мы сначала определяем для себя то или иное явление, а потом уже наблюдаем его.»

Меметика в контексте категории комического

Важнейшей теоретической базой для объяснения природы комического в малой прозе капора является концепция меметики. 

Научная статья Весны Лопичич, профессора философского факультета университета города Ниш в Сербии,  «East, West, Home is Best": Momo Kapor and the Units of Serbian Culture» в  сборнике Values Across Cultures and Times опирается на всемирно известную книгу и,  в некотором роде, дискуссионную книгу об эволюции «Эгоистичный ген», написанную английским этологом, биологом и ученым Ричардом Докинзом, который в свою очередь явлется последователем Дарвина.  Докинз совершил своего рода переворот в теории своего предшественника. Теория эволюции посредством естественного отбора являлась революционной, особенно, после открытия механизмов наследования, в основе которых лежит  передача генетической информации. Дарвин ничего не знал о генах, однако с помощью систематического, тщательного анализа пришел к выводу о том, что все живое произошло от общих предков, и что естественный отбор является основным механизмом эволюции. Наличие генов можно было предположить в его теории. Дарвин использов термин  

«gemmule»(почечка) для описания единицы наследственности.

Докинз принимает основные положения теории Дарвина, однако предлагает взглянуть на проблему с точки зрения гена.

Понятие мема ввел в 1976 г. Ричард Докинз в книге «Эгоистичный ген» [7], где он впервые предложил концепцию репликатора в приложении к социокультурным процессам. Докинз, будучи этологом, изучал генетически обусловленное поведение животных, и его книга была посвящена генам. Мему в ней отведена одна глава, вызванная невозможностью для автора объяснить многие феномены социальной жизни с позиций генетики. Созвучие «мема» и «гена» не случайно. Меметика строится на схемах, аналогичным тем, что предлагает теория Дарвина, перенесенных в плоскость культуры.  Идея Докинза состояла в следующем. На заре истории для человека, как и для животного, ключевым фактором выживания являлись физические характеристики. Их наследование и эволюция происходили путем передачи генов от поколения к поколению. С ростом социальных характеристик сила, ловкость и другие физические атрибуты стали 

утрачивать свою роль. Более важное место заняли интеллект, навыки, знания – те качества, эволюция которых не может происходить генетически. Так появляются мемы – культурные гены. Мемом может быть фраза, изображение, норма поведения, заклинание, религия, мелодия, мода и др. Главный критерий, который отличает мем от просто информации, – его способность к копированию и размножению. 

Термин «мем» происходит от греческого слова μίμημα, «подобие». Понятие мема и его концепция были разработаны Ричардом Докинзом в 1976 году в книге «Эгоистичный ген». Он впервые предложил концепцию репликатора в приложении к социокультурным процессам. 
В это же время в меметике возникает два направления: интернализм и экстернализм. Камнем преткновения стала область существования мемов. Экстерналисты считают, что объектом меметики и носителями мемов являются различные аспекты культуры. По мнению интерналистов, процессы репликации происходят в человеческом мозге, а основой культуры являются убеждения, а не артефакты. 

Мем происходит от греч. «мимесис» – подражание. Ключевая характеристика – репликация, копирование самого себя в максимальных  количествах с учетом вариативности и селективности. Проще говоря, мемы, подобно генам, подвержены изменениям и естественному отбору. Наиболее общим определением мема на сегодняшний день является следующее: мем – единица передачи культурной информации, распространяемая от одного человека к другому посредством имитации, научения и др. Согласно биологическому определению основателя меметики Докинза, мем – это основная единица культурной передачи или инициации. Сьюзен Блэкмор в 2002 г. определяет мем как любую информацию, скопированную от одной персоны к другой, будь то привычки, навыки, песни, истории и т.д. Хокки Ситунгкир называет мемом культурную единицу культурных комплексных систем. Генри Плоткин считает, что мем – единица культурной наследственности, аналогично гену, внутреннее представление знания. Согласно рабочему определению Броуди, мем – это единица информации в сознании, чье 

существование влияет на события так, что большое число ее копий возникает в других сознаниях.

Выделяют несколько уровней существования мемов. Первый – мемы как глобальные культурные пласты, мемплексы. Мемплексы – это множество мемов, объединенных во взаимосвязанный культурный комплекс, имеющий социальную значимость. Глобальные мемплексы определяют развитие обществ, цивилизаций или всего человечества. К ним можно отнести язык, религию, идеологии, общественные движения, художественный стиль. Мемплексы влияют на жизнь общества, превращая отдельные мемы в модели поведения.  Мемы локального уровня проявляются как элементы культурной инфраструктуры. Они также могут обладать внутренними связями, образуя мемплексы. Однако, в отличие от глобальных мемплексов, не прививаются человеку в процессе социализации и не относятся к конкретной культурной системе. Для характеристики таких мемов вводится 4 аспекта: время, место, задачи и контекст, которые, впрочем, не определяют до конца уникальность мема. Так, для двух враждующих преступных группировок или партий, участвующих в выборах, эти аспекты могут быть одинаковыми.  Еще одна категория мемов – медийные мемы. Пресса, радио, телевидение и особенно интернет характеризуются высокой коммуникационной активностью и охватом, являясь питательной средой мемов. Чтобы сообщить нескольким десяткам знакомых свежую новость, потребуется много времени, тогда как разослать сообщение сотне друзей в социальных сетях займет одну минуту. Сочетание мемов со средствами  массовой коммуникации приводит к появлению медиавирусов. 

Докинз ввел понятие «Приверженцы меметики отмечают такое свойство мемов как их стремление к безграничному размножению. Попав в сознание человека, мем подобно вирусу закрепляется в нем и вынуждает «носителя» прилагать усилия для его распространения. На практике мы часто можем увидеть, как люди являются невольными переносчиками мемов – делятся новостями,  шутками, мелодиями, которые не имеют реального смысла или практической пользы. Особенно вирусное распространение мемов заметно в интернете. Демотиваторы, комиксы, случайные видео с YouTube, мелодии, просто веселые картинки, вызывают настоящие меметические революции. Возникла даже целая отрасль вирусной рекламы, суть 

которой заключается в искусственном конструировании мемов, способных понравиться человеку и заставить его пересылать рекламное сообщение друзьям и знакомым

ема», используемого им для описания процессов хранения и распространения отдельных элементов культуры. Эдвард Осборн Уилсон и Чарльз Ламсден (англ.)русск. в эти же годы предложили концепцию культургена, которая тоже построена на аналогии между механизмами передачи генетической и культурной информации.

Вертикальная передача идей — это когда человек получает те или иные идеи «в наследство» от предшественников, родителей, воспитателей, через устную передачу, книги, или другие культурные артефакты. Горизонтальная передача идей происходит от человека к человеку и от культуры к культуре.

По существу, мемы — это чистая информация, но их функционирование имеет заметные физические и поведенческие последствия. Примеры мемов, аналогичных генам, – «мелодии, идеи, модные словечки и выражения, различное ремесло».

Эта идея рассматривается и в книге Дугласа Рашкоффа «Медиавирус»: мемы рассматриваются в связи с их способностью распространяться по каналам СМИ и Интернет, вызывая социально значимые последствия (например, влиять на выборы политиков, изменять общественные убеждения, воздействовать на детскую аудиторию и проч.).

Подобно генам, мемы — это репликаторы (англ. replicators), то есть объекты, которые копируют сами себя. Для мемов выживание зависит от наличия, по крайней мере, одного носителя, а воспроизводство зависит от наличия того носителя, который пытается распространить сущность мема. Информационное содержание конкретного мема влияет на ту вероятность, с которой он будет скопирован, производя свой оптимон. Мемы могут видоизменяться (комбинироваться или разделяться), чтобы формировать новые мемы. Они участвуют в борьбе друг с другом за ресурсы (умы людей), и, в результате, подвергаются естественному отбору.

В книге «Эгоистичный ген» (1976) этолог Ричард Докинз (Richard Dawkins) представил слегка изменённый термин «meme» (по-английски читается «мим», в русский язык термин вошёл как «мем»), описывающий единицу передачи человеческой культурной эволюции, аналогичной гену в генетике. Докинз считает, что в культуре также происходят репликации, хотя и в ином смысле. В книге Докинз утверждает, что мем — единица информации, находящаяся в мозгу и являющаяся мутирующим репликатором в культурной эволюции человечества. Он рассматривает мемы как закономерности, способные влиять на своё окружение и обладающие способностью к размножению — репликации. Данная теория стала объектом споров среди социологов, биологов и учёных других дисциплин, ибо сам Докинз не предоставил удовлетворительного объяснения, каким образом репликация единиц информации в мозгу контролирует человеческое поведение и через него культуру, поскольку основной темой книги была генетика. По всей видимости, в «Эгоистичном гене» Докинз не собирался излагать подробную теорию меметики, а просто предложил термин «мем» на правах научной гипотезы. Поэтому термин «единица информации» многими учёными трактуется по-разному. 

Ричард Докинз в эссе «Viruses of the Mind» (1993) использует положения меметики для объяснения феномена религиозной веры и различных сторон организованных религий. 

По определению сторонников меметики, религия состоит из мемов. Р. Докинз постоянно обращается к вопросам интерпретации религии с атеистических позиций. Как утверждают сторонники меметики, некоторые фундаментальные евангелические религиозные движения тратят много времени на прозелитизм, однако для «размножения» подобных мемов необходимо, чтобы они предоставляли человеку некоторые психологические выгоды: катарсис как освобождение от накопленного чувства вины, ощущение собственной праведности и вера в загробный мир как защитные механизмы, религиозный экстаз. 

Термин «мем» вошел во многие словари. Это дает нам понять, что наука меметика будет постоянно подвергаться критике. В Webster Dictionary мем определяется как «An element of a culture that may be considered to be passed on by non-genetic means, esp. Imitation” или «as an idea, behavior or style that spreads from person to person within the culture”(OED) Докинз показывает сущность мемов на примере симфонии.(мемы как мелодии, образующие симфонию) Пока они ясны и запоминающиеся, они переживут множество процессов: вариации, мутации, конкуренции, наследования. Одним слово, процесс репликации. Они создают своеобразный meme pool (фонд мемов), который, в конечном счете, можно воспринимать как саму культуру. Докинз также упоминает о том, что человечество может стать жертвой этой слепой репликации, если никак не будт ей сопротивляться. «We alone on eath can rebel the tyranny of the selfish replications (Dawkins 2003,272) Это сопротивление может быть обусловлено силой свободного духа, воли. Чем свободнее человек духом, чем лучше развито у него критическое мышление, тем легче ему будет противостоять и бросать вызов эгоистичным ген нашего рождения, а также мемам, которыеы приобретаем в процессе обучения, которые нам внушаются через образование. Однако Докинз не забыл упомянуть и об одном преимуществе мема. Ученый утверждал, что когда мы умираем, то после себя оставляем гены и мемы, вот только гены уничтожатся, пропадут через несколько поколений (например, мы не можем вспомнить имя нашей пра-пра-прабабушки ), в то время как мемы могут существовать вечно. Новые блестящие идеи, произведения искусства хоть и эгоистичны в своем стремлении к репликации, но  делают своих создателей бессмертными. «But if you contribute to the world's culture, if you have a good idea, compose a tune, invent a sparking plug, write a poem, it may live on, intact, long after your genes have dissolved in the common pool.(Dawkins 2003, 199)

Таким образом идеи, мелодии, изобретения, поэзия, да и все культурные элементы (даже если Докинз и не уточнил, как обозначить мем единицей культуры) , передающиеся путем копирования и подражания, могут быть названы мемами. 
Глава 3. Комическое в рассказах Момо Капора
Материалом для данной курсовой работы послужили рассказы сербского писателя 20 века М Капора. Писатель вел колонки в журнале «НИН» и журнале авиакомпании «JAT Airways». На основе материалов последнего была опубликована книга «A Guide to the Serbian Mentality» («Гид по сербскому менталитету»), представляющая собой сборник шутливых очерков о Сербии, её культуре и жителях. 
 Для того, чтобы ярче увидеть, как юмор неразрывно связан с менталитетом народа (в данном случае сербского) были выбраны для рассмотрения рассказы «Pljeskavica strikes back», (Плескавица наносит ответный удар) , “Sumadija tea” (Шумадийский чай), “Made in Serbia”(Сделано в Сербии), “Sajkaca –the Serbian Folk Cap”(Шайкача-сербский национальный головной убор),“The Metro”(Метро), “Nobody’s Perfect”(Никто не идеален),“A Strange Country” (Странная страна), “Last post:Serbia”(Последние заметки о Сербии).
Как было отмечено выше, книга была написана автором и опубликована на английском языке.  Несмотря на это, прочитав очерки, можно легко увидеть, что Капору легко удалось передать свои эмоции, заинтересовать и рассмешить читателя.  Тексты на английском выполняют сложную задачу и потому интересны для рассмотрения, т. к. Капор пишет для иностранцев. То есть, доносит сербские стереотипы до носителей другого менталитета. Юмор в этом помогает снимать напряжение, самоирония, присущая прозе Момо Капора, облегчает иностранному читателю восприятие текста. Автор при этом выступает как представитель сербского народа, который к тому же понимает, что иностранцу будет смешно, а что нет. Капор все время от первого лица пишет о том, что знает он сам, пишет о том, что он  читал, слышал, свои исключительные мысли, взгляды. 
Момо Капор получил признание как замечательный рассказчик. Его тексты, речь имеют свои неповторимые художественные особенности. Его рассказы остроумны и юмористичны. Критик Пиjанович П. писал: „овај писац има причу, једнако занимљиву колико и заводљиву. Његова прича је једноставна и животна, сликовита и уверљива, разиграна и духовита, весела и безбрижна” (Пијановић 2012: 164) Рассказы Капора читаются на одном дыхании, они короткие, художественные, но и походят на газетные статьи, где о самом главном написано занимательно, кратко и очень точно. Повествовтельная манера Капора, безусловно, в полной мере отразила занятие писателя журналистикой. Стиль его чрезвычайно публицистичен. 

А једна од Капорових најбитнијих језичко-наративних особина јесте хумор, у коме он „никада не прелази ону границу јетког сарказма где се увек прошлост руга садашњости. Ради то са умећем из кога излази чудесна енергија која уме да извезе ситан вез, да направи бравуру, мајсторију” (Братић 2008: 247). „И најозбиљније исказе, изјаве и реплике Момо је застирао хумором. Вазда је имао на уму поенту и није одвећ проширивао реченицу, ни околишио, ако то није било намерно одлагање сижејног разрешења или, просто, реторички шарж” (Легенда Капор 2011: 68 – Пуриша Ђорђевић). Можно сказать, что Капор — мастер такого рассказа, где истина жизни соединяется с ее обратной стороной (изнанкой), а трагедия смягчается тонкой иронией и незлобным юмором. Если вспомнить Б.Борева, охарактеризовавшего иронию как одну из разновидностей смеха, которая под маской положительной эмоциональной оценки таит издевку, острую насмешку
, то становится очевидным тот факт, что ирония у Капора

притворно превозносит качества, к которым относится негативно, следовательно, в ней заключена двойственность: буквальный смысл и обратный. У Капора сам смысл глубоко завуалирован. 

И чем глубже завуалирован  прямой смысл, тем ирония

более изощренная и колкая . Следовательно, в случае с иронией,

выражение насмешки, презрения, осуждения происходит через похвалу.
Да, автор хвалит данные стереотипы, смеется над ними, иронизирует над аллюзиями, относящимися к политическим событиям, однако при помощи иронии все же высмеивает большинство из того, о чем пишет, сожалеет о политических событиях, прячется за смехом, взывает читателя к размышлению.

Юмор у Капора в данном сборнике совсем не Квинтиллиановский. Данный юмор не дает читателю расслабиться. Хоть мы и смеемся, однако смеемся сквозь слезы, задумываемся над тем, что прочитали, верно ли это, почему так происходит, зачем вся нация поступает именно так, а не иначе. Рассказы пронизаны юмором, но отнести их к юмористическому жанру не так-то  легко. Смех здесь весел, однако он высмеивает и утверждает.
Например, рассказ “Pljeskavica strikes back” на первый взгляд кажется  шуточным, повествует о элементе сербской национальной кухни под названием плескавица
, а если даже выразиться точнее, о борьбе двух элементов кухни: всем известного американского Макдоналдса со всеми его  гамбургерами, чизбургерами и картофелем фри и мало кому известной в мире плескавицы. Противостояние плескавицы и гамбургера – метафора противостояния культур. На самом же деле, плескавица в данном рассказе отражает не только элемент сербской кухни, и даже не балканскую национальную еду в целом, а в принципе традиции Сербии, устои, символы, уклад, т.е. все то, что так отчаянно борется, пытается составить конкуренцию американскому или европейскому, т е любому влиянию других стран, но, к сожалению, вытесняется  и  часто пользуется меньшей популярностью и интересом, особенно у молодого поколения.

 Если обратиться к теории, изложенной выше, то как мы уже поняли, юмор – явление социальное и тесно связанное с культурой и нормами общества, с естественной средой. Вот и в этом коротеньком очерке юмор тесно связан с конкретным народом. Не зная культуры, не побывав в стране, (в данном случае в Сербии), не попробовав ту самую плескавицу и не поговорив с народом, очень сложно читать очерк (да и книгу в целом) и смеяться, пусть даже и грустной улыбкой. Не погрузившись глубоко в культуру страны, не слившись с ее обществом, очень трудно оценить и понять юмор, разглядеть тонкие намеки и послания за предложениями автора.

В данном очерке через иронию автор выражает свое видение мира, свои сожаления и опасения, искренние желания и, возможно, политические и социальные предпочтения. Ему присуща острота мысли, которая является структурно-семантической и стилевой доминантой языка Капора. В первом же предложении, написанном острым, метким языком, сразу понятна тема рассказа, несущая в себе интригующий характер, способная в момент увлечь читателя: “ No, I didn’t really believe Mc Donald’s would thrive in Belgrade, but it has! Of course, I wished it all the best, but I didn’t believe it would take root in a land traditionally dominated by the spicy pljeskavica, with more onion than can be tolerated by the fastidious American palate”. Манера автора выносить остро очерченную проблематику произведения в начало текста находит свое отражение в большинстве рассказов рассматриваемых сборников.
Завершается же очерк говорящим ироничным предложением, выражающим надежду автора на победу его любимой плескавицы над пищей, предлагаемой ресторанами быстрого питания “Макдоналдс: “ McDonald’s has won a few battles, but the war is not over. Just wait and see who’ll win.” Не трудно понять, что под этими словами  скрывается нечто большее, что просто победа плескавицы в буквальном смысле.
Конечно же, мотивационной основой автора является желание популяризировать свое блюдо, ведь оно действительно не сравнится с “пластиковым” (именно этим эпитетом автор не единожды охарактеризовывает ресторан быстрого питания) Макдоналдсом, ведь многие люди приезжая в страну даже не смотрят на популярный фастфуд, предпочитая домашнюю свежую плескавицу. Однако наверняка есть и другие, котрые боятся пробовать что-то новое, выбирая из раза в раз уже давно известную сеть, где они точно не отравятся и останутся сытыми. Если следовать концепции Т. Гоббса, где говорится, что в основе смеха лежит чувство превосходства, то, прочитав очерк Капора, мы видим, что именно оно им и движет. Оправдано это чувство или же нет, должен решать каждый отдельный человек для себя лично.  

Чтобы подтвердить любовь Капора к блюду своей национальной кухне и желание того, чтобы блюдо было оценено привередливыми американцами по достоинству, отметим использование им эпитета “fastidious” в остроироническом ключе как характеризующего американцев, автор употребляет в самом первом предложении очерка. Можно привести в пример и это высказывание: “... but if every American were to try, at least once in his lifetime, the pljeskavica in a hot split bun,  especially one served by my friend Zika Pljeskavica from Leskovac, at his kiosk next to the Moskva hotel, McDonalds would have to shut all of its hamburger outlets, and the line in front of its Zika’s kiosk would stretch down Balkanska street as far as the American military bases in the Mediterranean.”  Именно преувеличенный смысл этого предложения, использованный прием гиперболизации, заставляет нас улыбнуться, когда мы представляем себе эту огромную очередь из американских солдат, выстроившихся за какой-то котлетой. 

Очевидно, что, иронизируя, Капор не может не принимать во внимание отношения Сербии и США как государств. В тексте прослеживается явная аллюзия на взаимоотношения с Америкой.  С помощью юмора Капор старается сгладить смысл своих слов, сводя все к битве двух фаст-фудов, но читателю видна развернутая метафора военного противостояния: “Our unqualified love for American civilization and the American way of life is now backfiring in the shape of a huge overpowering hamburger that McDonald’s has slapped on the face of our glorious grill cuisine.”, - пишет Капор, употребляя вместо какого-нибудь стилистически нейтрального слова эмоционально окрашенную конструкцию “has slapped on the face”, сравнивая действие c пощечиной, гиперболизируя его, что вызывает и смех, и сожаление одновременно. 
Следующий рассказ, представленный для анализа, имеет похожее построение: здесь опять рассмотрено противоречие между двумя культурами и в основе опять лежит гастрономическая метафора.
Очерк называется “Sumadija tea”(Шумадийский чай). За таким интригующим названием скрывается сербский национальный напиток, который и вовсе не является чаем. Начинает автор с описания того, как сильно удивляются иностранцы, которые приезжают в Сербию и видят, что любимый “5 o’clock чай” в кафе здесь подается без молока, а чаще всего, вообще не подается, т. к. сербский народ воспринимает чай как лекарственное средство и пьет его только если заболевает. Молоко же вообще употребляется сербом только в течение того времени, пока его мать кормит грудью. 

Сам же Капор пишет о себе так:«In an afford to become refined myself, I have been trying for years to accustom myself to taking milk in my tea, in vain I should say,but somehow it just does not work; the two simply do not go together... Lemon or rum –OK, but milk – what’s milk doing in tea? Иронизируя и совершенно не понимая чужой традиции, автор очерка пытался изо всех сил стать утонченным как англичанин, пьющий чай с молоком, почувствовать и понять этот “изысканный” вкус, но все-таки  у него это так и не вышло. Традиции и привычки берут свое. М. Капор далее говорит, что в Сербии тоже имеется такой напиток, наличию и вкусу которого можно присвоить этот эпитет “утонченный”. Таким напитком и является “Шумадийский чай”  - кипяченый разбавленный или низкоградусный сливовый бренди в который добавляется гвоздика и немножечко сахара. Уже в самом противопоставлении одного чая другому есть некий комизм, который ярче всего ощущает, конечно же, серб, привыкший пить днем алкогольный напиток. Более того, Момо Капор сравнивает манеру, с  которой люди разных национальностей идут на чаепитие: “And while the English sip their tea in the silence of their well-padded drawing rooms, where nothing is heard except the clanking of silver spoons against porcelain cups, we, on the other hand, clink our cups of Sumadija tea, and this can last a long time, especially if Dragacevo trumpet players are around. And while the Englishmen nibble on their buiscuits (the reason they’re so pale), we take “pihtije” and “kavurma
...”

Улыбку и недоумение также вызывает и это высказывание, ведь человек, не привыкший употреблять в течение всего дня алкогольный напиток, явно посмеется над сербом и удивится, как он остается здоровым и трезвым, в то время как серб, знающий преимущества своего шумадийского чая, посмеется над безобидной традицией англичан пить свой, совершенно лишенный всяких полезных свойств, чай в 5 вечера:“... the advantage of Sumadija tea is that one need not wait until five in the afternoon to have it: we drink it in the morning,in the afternoon, after midnight or at dawn for clearing heads and dealing with hangovers”.

“... after their five o'clock tea, the English cooly part company without even a handshake, with just a barely-visible bow;after having Sumadija tea, on the other hand, everyone very enthusiastically kisses each other! Автор пишет, что нигде мужчины так много не целуются, как в Белграде и делают они это для того, чтобы легче переносить одиночество и ощущение, что все настроены против тебя, чтобы воодушевить и подбадрить друг друга. Чаще всего это происходит тогда, когда кто-то получит какую-то премию, когда любимая футбольная команда забила гол, после составления и подписание договора или просто после долгой разлуки, например, всего лишь в два дня. Чтобы еще больше усилить это различие между холодным рукопожатием англо-саксонцев или вообще отсутствием рукопожатия  как такового “Anglo-Saxons, who even avoid shaking hands(except when it is really necessary) watch with amazement as we enthusiastically kiss each other...„, Капор добавляет, что целуются некоторые сербы даже не два, а три раза, однако все же иронически относится к такому поступку, считая его немного искусственным и натянутым, особенно от тех, кто вдруг внезапно стал православным верующим и иногда смеет упрекнуть другого в том, что серб, отказывающийся от третьего поцелуя является  сербом в недостаточной мере. Все это вызывает улыбку и желание высмеивать такую показную любвеобильность: “... this third kiss has in a way become a show of force! When we forget ourselves after the second kiss and try to move away from the embrace, our friends – newlyborn converts to the Orthodox faith- strongly pull us for the third time, gently reproaching us for possibly entertaining doubts regarding Serbdom and for not being good enough Serbs.” Завершается же очкерк эмоционально окрашенной фразой, даже в какой-то мере повторяющей звук поцелуя:  «Kiss. Kiss. Kiss! Oh, the pride of that sound!» 
Конечно же, в этом рассказе немаловажную роль играет понятие “стереотип”. Можно даже сказать, что оно является основой этого рассказа, который изначально весь построен на стереотипах. Безусловно, далеко не каждый сербский мужчина употребляет Шумадийский чай в течение всего дня, не выносит молоко и простой чай, который пьют в других странах, и целуется по три раза, совершенно не стесняясь. Точно также и не каждый англичанин обязательно проводит чаепитие в 5 вечера. Однако доля правды в этих стереотипах все же есть и, чаще всего, у людей(народов) с совершенно другими привычками и традициями, оценивающих окружающие его предметы и явления через призму культурной и языковой картины мира той лингвокультурной среды, к которой он принадлежит, что-то незнакомое или противоположное вызывает смех и недоумение. Более того, в данном контексте уместно упомянуть такое понятие как мем, особенно ели говорить об эволюции культурных черт. Поцелуй — широко распространенный сербский обычай, жест, помогающий выразить весь спектр своих позитивных чувств. Поцелуй характеризует сербскую культуру.  Говорят, что много веков  у сербов было заведено целовать человека по одному разу в каждую щеку, однако сейчас сербы, как уже выше было описано, целуются трижды.  Сайт Википедия посвящает целый параграф этому культурному обычаю: 

In the former Yugoslavia, cheek kissing is also very commonplace, with your nationality being ascertainable by the number of kisses on each cheek. Typically, Croats and Bosniaks will kiss once on each cheek, for two total kisses, whereas Serbs (be they from Bosnia, Croatia, Serbia or Montenegro) will kiss three times, typically starting at the right cheek. In Serbia and Montenegro, it is also not uncommon for men to kiss each other on the cheek three times as a form of greeting, usually for people they have not encountered in a while, while male-female and female-female kissing is also standard.
Очевидно, что этот мем претерпел своего рода эволюцию. Ранее, сербы целовались лишь два раза, позже стали это делать трижды. Сербский этнолог Драгомир Антонич пишет, что этот обычай существовал в Черногории у клана Васоjевич.
 Вероятно, эта черногорская традиции впоследствии перешла к соседям сербам. Однако, очевидно, что психологически она никак не относилась к сербам до определенного периода в сербской истории - последних десятилетий   20 века, когда происходили перемены. Это было время политического и социального кризиса на Балканах, отразившегося на всем сербском народе и подорвавшем национальную основу. Возрождение православия и возведение его в культ, как главенствующую религию, возможно, было попыткой сохранить национальный идентичность народа, традиции которого подвергались различным угрозам. Следовательно, три поцелуя выражают преданность православной вере. Кроме того, сербы и отличаются от своих соседей-хорватов и боснийцев тем, что только они целуются трижды.  
Антонич утверждает, что такой поцелуй в конце 20 века распространился благодаря медиа. Однако, трудно отрицать, религиозная составляющая, связанная с патриотизмом сыграла очень важную роль в распространении данного мема. Весна Лопичич пишет,что Капор не был знаком с теорией мема, поэтому чисто случайно высказывает точку зрения о том, что больше нигде в мире не целуются так много, как в Белграде. 

Очевидно, что писатель сам является сербом и этот мем тоже живет в нем, он является его распространителем и гордится им. Однако от высказывания Капора по поводу третьего поцелуя все-таки веет иронией. Третий поцелуй, в восприятии писателя, — это уже скорее принуждение, навязанное кем-то свыше. «A good Serb should not forget to kiss three times» Возникает ощущение, что мем навязывает себя сам, несмотря на желания других людей.  

В рассказе «The Metro” Момо сообщает нам о том, что Белград-единственное место на земле, где можно купить завтрашний выпуск газеты «Политика». Более того, он добавляет, что, возможно, именно этот факт до сих пор держит его в Белграде, т.к. чем дальше он находится от столицы, тем сложнее достать любую сербскую газету. Автор очерка не находит никаких объяснений тому, зачем ему именно сербские газеты, кроме одного: «Я просто сам не свой без сербских газет» или «Я помешан на сербских газетах».
Кроме того, когда он читает где-нибудь сербскую газету, люди удивленно, с огромным интересом начинают расспрашивать, откуда эта газета, на каком она написана языке и т д. Один из распространенных  вопросов людей, не имеющих представления об этой маленькой стране: «Есть ли у вас в Белграде метро?» Автор же сразу пытается представить, что бы произошло, если бы это метро было, иронично высказываясь, что белградцы не созданы для метро. Они являются людьми улиц и света и отличаются тем, что не так депрессивны и  молчаливы, как народы, имеющие возможность спускаться в метро: « Они смотрят прямо перед собой, в полной тишине, избегая разговоров, т к опасность может скрываться в любом месте. (Русские по той же причине читают книги)»

Данный рассказ весь пронизан стереотипами и мемами. Иногда можно подумать, что Капор их сам же и создает, особенно если обратить внимание на белградцев, не созданных для метро и читающих русских. Писатель как бы сам создает данные стереотипы, которые впоследствии могут распространиться среди иностранцев, решивших прочитать книгу. То, что пишет Момо является своего рода абсурдом, выдумкой. 
В рассказе “Nobody’s perfect”, повествуется о том, как сербский народ хоть и является смелым, однако до смерти боится двух самых главных, по его мнению, зол: напитков со льдом и сквозняков. Уже в первом предложении использованная Капором гипербола “…had for centuries had an inborn fear of only two things…” позволяет нам понять, насколько глубоко в сознании сербов закреплен этот мем, передававшийся из поколения в поколения, однако совершенно лишенный логического объяснения (ведь сербы живут в жаркой стране. Напитки с большим количеством льда и легкий сквозняк должны являться для него манной небесной.)

Белградские официанты верят, что в бокал виски должен быть помещен лишь один кубик льда, который, по выражению автора, “тает еще на пути перемещения от прилавка к столу” (… “which melts on its way from the counter to the table”).  Просьба гостя положить в бокал три кубика льда вызывает недоумение, так называемую “трилему” и немые вопросы: «Является ли гость эскимосом, полярным медведем или просто лунатиком.» Сербы все еще верят, что большое количество льда в напитке вызывает тонзиллит и больное горло. Иронизируя над данным поверием(опять же распространившимся мемом), Момо в противопоставление своей стране приводит пример американцев, сообщая о том,  что “если бы названные заболевания, действительно, приводили к вышеупомянутым болезням, то ¾ населения Америки уже лежало бы в больнице. Писатель также добавляет, что благодаря многовековому страху Белград – один из тех немногих городов, где Кока Кола подается теплой. 

Писатель приводит забавный пример, касающийся его друга, уехавшего в Америку и установившего там машину для льда прежде, чем построить сам дом.(дом, по словам Момо, он начал строить вокруг этой машины) Настолько глубоко недостаток льда засел в его подсознании, что стал своеобразным комплексом.  Точно также,как и в предыдущих рассказах видны и мемы, и стереотипы
Что же касается известного сербского страха под названием “promaja” или “сквозняк”, то Капор, возможно, немного преувеличивает, а, возможно, и пишет правду о том, что “…белградцы, спокойно гуляющие при сильном ветре “Кошава” , до ужаса боятся открытых дверей и окон даже в августе” “ Try to open the window in a cab when its 35 degrees centigrade in the shadeand the driver will immediately throw you out or scream at you to close it because “The drought is killing me!” Сформулировать этот описываемый автором мем можно как “Сквозняк, который убивает”.
Завершает свой рассказ Момо ироничным предложением о том, что в Белграде всего лишь три машины с открытым верхом, т к водители таких машин долго не живут.

Опять же, вспоминая Б Борева, хотелось бы отметить роль иронии в данном рассказе. Конечно же, Момо с помощью юмора высмеивает данные сербские обычаи, пристрастия, поверия,возможно, считая их совершенно необоснованными и нелепыми.
Заглавие книги Момо Капора говорящее: «A Guide to the Serbian Mentality”, должно еще до начала чтения настраивать читателя на мысль, что он держит в руках своеобразный путеводитель по сербскому менталитету, книгу, способную познакомить с особенностями сербской культуры. 
Однако, по мнению Весны Лопичич, автора статьи «East, West, Home is Best": Momo Kapor and the Units of Serbian Culture»
, Капор использует свои рассказы, чтобы реплицировать абстрактный мем «Belgrade stands for Serbia”. На обложке книги писатель делает набросок традиционного сербского головного убора «шайкача» поверх аббревиатуры BGD (Белград), тем самым давая понять, о чем в книге пойдет речь. По мнению В.Лопичич,   даже несмотря на название книги, читатель, который хорошо знаком с сербской культурой, поймет, что эта книга познакомит нас не со всей Сербией, а лишь с одним мемом, который является совокупностью ассоциаций. Этот мем, который сейчас очень распространен среди граждан Сербии, впоследствии будет также перенят читателями как своеобразная культурная особенность. Читатель примет идею того, что «Belgrade stands for Serbia”(Белград есть Сербия ) Позднее читатель просто скопирует это, реплицирует всевозможные вариации этого утверждения(Serbia is Belgrade; Belgrade is Serbia; There is no Serbia without Belgrade, Belgrade is the best of Serbia),  смирится с тем, что они истинны. 
Автор статьи «East, West, Home is Best": Momo Kapor and the Units 

of Serbian Culture» Весна Лопичич утверждает, что все 64 новеллы этого сборника раскрывают мем через связанные между собой ассоциации с чертами других культур, которые и составляют одно большое целое из мемов сербского менталитета.
  Вместе они образуют единый meme pool - большую коллекцию идей, увязанную в одно целое. Капор напишет и о  народном головном уборе-шайкаче, и  о сливовом бренди -  ракии, о сербском национальном блюде, аналоге гамбургера - плескавице, о сербской кухне в целом, о гостеприимстве, о женщинах, о ностальгии и о святых, о гордости и патриотизме. При этом в книге все эти понятия так или иначе связаны с Белградом. 
Сербская еда – то, к чему автор возвращается снова и снова. Она является именно культурной самобытной единицей, которую больше нигде невозможно отыскать. Весна Лопичич в своей статье пишет о том, что так часто произносимая сербами фраза “Тhis cannot be found anywhere else” является мемом, произносящимся жителями Сербии очень часто и до сих пор распространяющимся. Однако, по мнению Лопичич, это совсем не является истиной, ведь все сербские национальные блюда, которыми сербы так гордятся, являются национальными блюдами других стран. Сербы их лишь заимствовали: чевапчичи пришли к ним из Турции, Njeguska ветчина (пршут) был перенят от Италии (пармская ветчина), запеченную ягнятину сербы начали готовить после греков, бобы появились в этой стране от американцев, сарма и долма пришли к ним из Персии, качкаваль из Венгрии и т.д. Список блюд, не являющихся типично сербскими,  слишком обширен для такого мема как “Тhis cannot be found anywhere else”. Тем не менее, реплицирование автором данного мема встречается в рассказах сборника чрезвычайно часто. Так, например, в рассказе “Food for the  body and soul” читатель видит следуюшие слова: “Macedonian chickpeans, the first tomatoes of the season…., the first tomatoes of the season… Hungarian качкаваљ(hard cheese) and knack are there. And Romanians bringing walnuts to sell…”

Данный мем, по мнению Лопичич, не может быть правдой, однако с точки зрения мема (определения) правда здесь совсем не уместна, т. к. мем как ген копируется и распространяется от всего, что только может быть. Докинз
 охарактеризовал мем как эссенцию эгоизма. Успех выживания этого мема может зависеть от интеграции сербов в европейское культурное пространство, а может и не зависеть. 
В этой связи очень показателен пример со сливовицей, сербским алкогольным напитком.  В рассказе «Made in Serbia» этот мем звучит почти также, как и все предыдущие: «Сербскую сливовицу не найти больше нигде». Однако очевиден тот факт, что сливовицу – крепкий алкогольный напиток на основе брожения фруктов –  производят во многих европейских странах, таких как Венгрия, Болгария, Словакия, Германия. 
Поведенческая информация передается через контакт людей.  Такая информация, такой мем становится предметом национальной гордости, элементом патриотизма, доказывая идею о том, что культурные черты принадлежат популяции, а не какому-то одному индивиду. 

Получается, что Капор высмеивает именно эти мемы, используя тонкую иронию. Однако сложно сказать, является ли использование фразы “ Такого больше нигде не найти” неоправданным мемом. Речь здесь идет о национальной гордости представителей сербского народа, гордящихся своей идентичностью и, в силу патриотических настроений, несколько преувеличивающих достоинства местной кухни. Путешественник, побывавший в Сербии, мог бы сделать вывод, что такой кухни, как в Сербии, действительно, нигде не найти, ведь блюда, которые подают жители этой страны совершенно не похожи на те, что можно попробовать в Венгрии, Турции и других странах. Хоть за основу и взята кухня других стран, однако в Сербии она превращается в нечто совершенно другое, неповторимое.

Сборник «A Guide to the Serbian Mentality» содержит множество мемов и стереотипов, над которыми Капор тонко иронизирует и которые можно найти почти в каждом рассказе автора.

Например, в произведении “A strange  country” Капор приводит в пример читателю мем о том, что в Сербии именно реклама прерывает фильм. Писатель впоследствии использует прием антитезы, сравнивая свою страну с Америкой и заставляя иностранца почувствовать разницу, понять юмор, увидеть различия между народами. Капор пишет, что в Америке именно фильмы изредка прерывают рекламу: “Here the commercials interrupt the movie from time to time, but in the States movies occasionally interrupt the commercials”. Таким образом, для выстраивания юмористического сравнения автор использует распространенный стереотип о другой нации, в данном случае американской, чтобы на противопоставлении ярче продемонстрировать мем, присущий сербской культуре. 
Рассказ, к которому мы обращаемся здесь для анализа, имеет говорящее название “A Strange Country”(Странная страна) Читатель с легкостью уловит авторскую иронию, кроющуюся в заглавии, из текста данного рассказа.
Другой яркий пример созданного даже не Капором мема, а мема,

дошедшего до другого континента можно найти в рассказе “Life is a fairy tale”, где писатель сам сообщает нам о том, что сербы чувствуют себя исключительными людьми и, согласно исследованию Дэвида Шмидта, профессора факультета психологии в университете Пеория(Иллинойс), являются самыми уважающими себя и свою нацию людьми. Действительно, патриотизм сербов широко известен в мире. Утверждение этого американского ученого, являясь стереотипом, имеет под собой веские основания, ведь большинство сербов, действительно, с гордостью отзываются о своей стране и являются ярыми патриотами. 

Полагают, что причиной тому является малый размер страны, ее небольшое население. Для того, чтобы сохранить нацию и страну, сербам просто жизненно необходимо оставаться патриотами и любить свою родину. 

“Serbian self confidence originates, primarily, in a genuine belief in fairytales and scorn for the real conditions in which they live.” 

Созданный Капором мем о том, что искренняя вера в сказки и презрение к реальной жизни помогают сербам сохранять уверенность в себе. Здесь можно вспомнить о традиции трех поцелуях. Вера в Бога, в чудесное, заставляет народ целоваться трижды. Для некоторых Бог – это тоже сказка. 

В данном рассказе Капор также упоминает о том, что на глобусе в Сербию едва ли можно ткнуть указательным пальцем. Однако несмотря на это, уверенность этого народа в себе, подтолкнула к нескольким войнам с Турцией, Австро-Венгрией, Третьим Рейхом, к тому, что Сербы сказали твердое “нет” Советскому Союзу, когда он был на вершине своей власти.

Безусловно, изучая историю Сербии, можно сделать утверждение, что эта маленькая страна никогда не сдавалась. Да и Первую Мировую войну начал сербский националист Гаврило Принцип.

Далее Капор припоминает НАТО их бомбежки 1999 года, прикрываясь тонким юмором, говоря о том, что “что НАТО не выдержало самоуверенности сербского народа”

Этот же рассказ наполнен множеством похожих мемов, которые можно озаглавить, как “у нас все самое-самое”. Пожалуй, эта гипербола является основой природы комического у Капора. “… Even our dogs have more self-confidence than other dogs in the world”; “It would have sufficed to sit in any Belgrade café and listen to jokes about an American, an Englishman, а Russian, а Frenchman and a Serb, in Which the Serb, of course, always outwits and triumphs over the others.”; “Serbs also boast to be the best lovers in the world”; “… many Serbian women, the most beautiful in the world, of course…”
После всех мемов, над которыми Капор постоянно иронизирует, автор сам  признается в рассказе “Last post: Serba” в том, что любовь сербов к Сербии странна. Капор пишет о том, что в этой любви заключены и капризы, и сила, горькие споры, заканчивающиеся пакованием вещей, и клятвы, которые нарушаются. Писатель отмечает, что есть в этой любви какая-то фатальная привлекательность. Сербы любят свою страну, несмотря на то, что  постоянно жалуются на грязь, неухоженность, на то, что все и всегда откладывают дела на завтра. Завтра – самое часто используемое сербское слово.

Заканчивается рассказ уже совсем не комичными фразами автора о том, что Запад принимает Сербов уже не как гостей, а как ресурсы. Запад нуждается в их интеллекте, образовании, талантах и свежей крови. 

Ирония автора перерастает в обсуждение серьезного животрепещущего вопроса. Юмор Капора здесь предстает перед читателем лишь как специфический прием, упрощающий восприятие сложной проблематики. За высказываниями, полными самоиронии, маскируется проблема выбора места для жизни, вопрос вины нации и ее роли в исторических катаклизмах, горечь осознания несправедливости политической судьбы родной страны автора.
Обратимся теперь к рассказу из другого сборника произведений  Момо Капора, носящего название “111 прича”. Данный сборник рассказов написан уже на сербском языке, для сербов. Здесь трудно найти какие-то мемы и стереотипы о культуре и обычаях сербского народа.  Очерки в данном сборнике ироничны, смешны, однако высмеиваются здесь бытовые, мирские ситуации, знакомые каждому из нас. Любой читатель увидит в каждом рассказе себя, проживет ту или иную ситуацию вместе с главными героями. В этом сборнике широко представлен юмор узнавания. Гражданин любой национальности, страны, независимо от веры и обычаев будет смеяться. Анализируя один из рассказовданного сборника в своей работе, нам бы хотелось показать, что природа комического у Капора разнообразна. Писатель может иронизировать не только над серьезными политическими ситуациями, культурой другого народа, но и над обыденными жизненными моментами, которые так знакомы простым людям.

Каждый рассказ этого сборника особенный, однако в данной работе уместнее всего будет написать о рассказе под названием “Викенд” (Выходные). Очерк построен в форме диалога мужа и жены, которые возвращаются с дачи, ссорясь и споря. Ситуация, представленная в рассказе, без сомнения, была пережита каждой второй семьей, каждой второй парой. Итак, все начинается с того, что жена вдруг предъявляет претензии мужу, касающиеся того, что из-за недостроенной дачи (дача строится парой уже целых сем лет) у нее нет времени на себя, на отдых, на то, чтобы ухаживать за собой. 

– Это последний раз, когда я была в этом проклятом "особняке"!

        – Ты это говорила и на прошлых выходных.

        – Говорила, но повела себя как дура! Больше это не повторится...

        – Погоди, вот только достроим его: тогда будешь тут сутками пропадать!

        – Достроим его? Только достроим его, говоришь? Да мы достраиваем его уже семь лет!

        – Некоторые начали раньше нас, а сделали меньше.

        – За семь лет я три раза была в кино...

        – Там нечего смотреть! Насилие и порнография!

        – А последний раз у парикмахера – два месяца назад!

        – С твоей причёской всё в порядке!

        – Не помню, когда мы ходили в ресторан, как все остальные...

        – Какие ещё все остальные?

        – Те, которые умеют жить!

        – Ты называешь это жизнью?

        – Не говорю уж про театр, балет, концерты... Посмотри на мои руки! Посмотри, пожалуйста, только на руки! Загублены! Я закрываю их рукавами, когда на меня кто-нибудь смотрит. Ты превратил меня в строителя. Бетон. Бетон. Бетон. Бетон. И бетон. И это называется "выходные"!

        – Тебе не следует так говорить... Ты была на свежем воздухе.

        – Это ты называешь свежим воздухом? Да я не выбиралась из кухни! Ещё полчаса назад я мыла последние тарелки...

Очевидно, что таких дач, строящихся по семь лет, недовольных жен миллионы в каждой стране. Используемые Капором эмоционально окрашенные предложения, сленговые и порой ругательные слова (дура, идиот, шлюха) еще больше включают юмор узнавания, приближая ситуацию к простому народу, к повседневному, обыденному, возможно, немного сниженному.

Диалог пары начинается с упреков жены и заканчивается тем, что оба супруга начинают обличать друг друга, оскорблять, припоминать все давние грешки, слабости и беды.

Множество гипербол, используемых Капором как нельзя лучше доносят до читателя всю эмоциональность диалога. При этом, использование гипербол служит усилению реалистичности повествования, т.к. в реальной жизни общению в конфликтных ситуациях присуща гиперболизация, преувеличение проблем и недовольства.

– Как же мне не обидеться? Я семь лет пашу как лошадь, чтобы дать вам возможность проводить выходные на свежем воздухе, и вот какая мне благодарность!

        – Хорошо. Если ты построил его не только для себя, для кого же тогда?

        – Для детей‚ если уж хочешь знать!

        – Ну и где дети?

        – В этот раз они случайно не смогли поехать с нами, так как Лиляна поехала с классом, а у Педжи...

        – И в прошлый раз не смогли. И в позапрошлый! И в тот... Случайно, детям твой дом вообще не интересен. Они проводят лето в палатках, словно бродяги, но только не хотят быть с тобой. А знаешь почему?

        – Хотел бы услышать.

        – Потому что ты отвратительный эгоист, диктатор, и потому что ты зануда... Перечислять дальше?

        – Как же ты тогда живёшь с таким эгоистом и диктатором все эти годы?

        – Вот я и думаю!

        – Почему же не разведёшься?

        – Почему не развожусь? Из-за детей, вот почему! Вообще, развелась бы хоть завтра, вот даже завтра утром!

В данном отрывка мы можем увидеть целый спектр приемов, служащих усилению эмоциональной окрашенности и гиперболизации. Это и фразеологический оборот пашу как лошадь, и гиперболизированное сравнение в палатках, словно бродяги, и целый набор эмоциональных эпитетов, таких как отвратительный, диктатор, зануда. В следующем отрывке к ним добавляется и обсценная лексика.
– О, только не упоминай при мне про секс, "мачо"! Тут бы я могла кое-что рассказать!

        – Ты неудовлетворена?

        – Чем?

        – Знаешь, это зависит не только от мужчины, но и от партнёрши...

        – Что ты хочешь этим сказать? Со мной всё в порядке, а вот с тобой, боюсь, нет... Что смеёшься? Что здесь смешного? Хочешь сказать, что имеешь успех у этих твоих шлюх с работы, да? Хотела бы я это видеть! Они спят с тобой только потому, что ты их начальник. Ты злоупотребляешь своим положением. Ох, как я устала от всех вас.
Почему же этот рассказ вызывает у читателя смех? Почему же он комичен?

Во-первых, если вспомнить Цицерона, то становится очевидно, что место и как бы область смешного ограничивается некоторым безобразием и деформированностью; смех или исключительно, или большей частью вызывается тем, что обозначает или выявляет что-либо безобразное небезобразно. В рассказе за смехом, за иронией скрывается безобразное. Каждому читателю ясно, что данная ссора некрасива, безобразна, неприятна и смешна.  Во-вторых, если обратиться к концепциям Б. Борева, то становится очевидным тот факт, что под маской положительной эмоциональной оценки таится издевка, острая насмешка. Капор очевидно насмехается над данной ситуацией. С точки зрения трудов И. Канта и Г. Гегеля, становится ясно, почему данный очерк смешон, ведь философы писали, что смех- следствие разрушения иллюзий. Что-то нелепое должно быть в том, что вызвало у человека смех, тогда рассудок получит удовольствие от разоблачения этой нелепости и иллюзорности. Роль с меха — разоблачение противоречий. Момо Капор мастерски разоблачается нелепое. 

Однако, все-таки, мы можем утверждать, что природа комического в данном очерке отличается от природы комического в сборнике “А Guide to the Serbian Mentality”. Если в англоязычном сборнике Капор под ироничной маской разоблачает важные политические события, высмеивает какие-то мемы и стереотипы, то в данной книге нам представлен, скорее, Квинтиллиановский смех, выполняющий релаксационную роль. Все-таки, комическое в данном рассказе помогает читателю расслабиться и просто от души посмеяться над собой, на собственной нелепостью. Это также юмор узнавания, но другого качества. С этой точки зрения, весь анализируемый рассказ является мемом на уровне ситуации, положенной в его сюжетную основу. 

Заключение.

Выбор  комического в малой прозе Момо Капора в качестве объекта исследования обусловлен недостаточной изученностью творческого наследия данного писателя, чьи произведения вызывают интерес у читательской и научной аудитории разных стран, а также уникальностью рассматриваемых произведений с точки зрения языковой ситуации создания. 
В рамках данной работы был выполнен лингвокультурологический, а также литературный анализ рассказов из двух совершенно разных  по тематике сборников. В первом случае мы рассматривали рассказы, повествующие о менталитете, обычаях, традициях, национальном характере сербского народа, а также о важнейших политических событиях, коснувшихся его, а во втором – рассказ, описывающий обычную, повседневную, немного нелепую ситуацию. Целью нашего исследования являлось выявление природы комического Момо Капора, участие в этой природе такого термина как “стереотип”, влияние на создание стереотипов о данном народе концепции меметики, выявление наиболее часто используемых автором тропов для создания природы комического.
Результаты проведенного исследования позволяют делать выводы о том, что наиболее частыми способами создания комического эффекта, которыми пользовался Момо Капор при создании данных произведений, явились ирония, гипербола, эмоционально окрашенные лексемы и выражения, развернутые метафоры и эпитеты, а также сравнения-противопоставления.
В ходе исследования мы пришли к выводу, что в обоих сборниках Момо Капор использует юмор узнавания, однако узнавание все-таки различно. В случае с текстами, ориентированными на читателя-иностранца, гостя Сербии, оно основано на стереотипах иностранцев о чужом народе и на стереотипах самих сербов о своем народе. Во втором же случае, когда речь идет о текстах, ориентированных на сербскую аудиторию, автор использует представления представителей этого народа о самих себе и высмеивает их через узнавание себя в повседневных обыденных ситуациях, не имеющих ярко выраженного национального колорита. Как в первом, так во втором случае, хотя Момо Капор прячет за смехом свои истинные мысли, природа комического и выбор комических средств продиктованы целевой читательской аудиторией.
Далее мы выяснили, что ирония писателя как одна из разновидностей смеха,  под маской положительной эмоциональной оценки таит издевку, острую насмешку. Ирония притворно превозносит качества, к которым автор чаще относится негативно. Следовательно, в ней заключена двойственность: буквальный смысл и обратный. Прямой смысл у писателя иногда глубоко завуалирован, поэтому достаточно остер и колок.  Следовательно, выражение насмешки, презрения, осуждения  автора происходит через похвалу. Капор с большим успехом высмеивает многие национальные стереотипы, бытующие среди иностранцев о сербском народе, а также мемы, касающиеся национального характера сербского народа, традиций, обычаев, атрибутов и символов его культуры.
Более того, нам стало ясно, что за постоянной иронией, используемой автором, скрываются важнейшие политические события, оставившие след в сербской истории и до сих пор не забытые этим народом.
Следует также добавить, что если в англоязычном сборнике юмор у Момо Капора выполняет совсем не релаксационную роль, не позволяя читателю расслабиться и просто смеяться от души, то в сборнике на сербском языке юмор писателя, действительно, можно отнести к жанру комического, ведь он позволяет соотечественникам и иностранцам просто увидеть безобразных себя и посмеяться над своей нелепостью.
В перспективе возможен сопоставительный анализ малой прозы сербского писателя и журналиста Момо Капора с короткими юмористическими рассказами английского писателя-юмориста  Джорджа Микеша, знаменитого своими книгами “English Humor for Beginners”(Английский юмор для начинающих) и “Как быть иностранцем”, также содержащими ироническое описание национальных особенностей и стереотипов. 
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�	 Джинс проза(jeans proza ili proza u trapericama)-выражение, которым описывается вид прозы, характерной литературе балкан 1960-70 годов, а именно современный роман. Это такой особый вид  городского романа, который начал появляться после всем известного романа Д. Сэлинджера “Над пропастью во ржи”. 
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� Поставьте себя на место серба, который, находясь в Париже или в Лондоне, вдруг на витрине увидел книгу на сербском, да еще и написанную о менталитете французов или англичан. Вы как будто бы встретили родного брата. Сразу купите эту книгу – пер.авт.работы


�	 Джордж Микеш (англ. George Mikes, венг. Mikes György; 15 февраля 1912, Шиклош — 15[2] или 30 августа[3] 1987, Лондон) — английский писатель-юморист венгерского происхождения. Знаменит своей юмористической книгой «Как быть иностранцем» (англ. How to Be an Alien: A Handbook for Beginners and More Advanced Pupils).(Микеш Джордж. Как быть иностранцем. Шекспир и я. Самое смешное. Пер. с английского А. Ливерганта, Е. Малыхиной. М.: Б. С.Г.-Пресс, 2007.)
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�	 Srpstvo je osećaj pripadnosti srpskoj naciji. Ponekada se upotrebljava i kao sinonim za Veliku Srbiju ("ujedinjeno srpstvo").





	Takođe označava skup željenih vrednosti koje nekoga definišu Srbinom. Za ideologe nacionalizma glavni indikator „srpstva“ je pripadnost pravoslavlju, na osnovu čega dele stanovništvo Srbije na „Srbe“ i „ostale građane“.


	(Branimir Marković, Braća po mozgu)





	Vladika Njegoš u svom delu Gorski vijenac učestalo rabi pojam srpstva. Za Njegoša je srpstvo prvenstveno religiozna kategorija. Pojam "srpstva" se često vezuje za pravoslavlje, preciznije za srpsko pravoslavlje (ili svetosavlje), odnosno za pripadnost Srpskoj pravoslavnoj crkvi, kako to nedvosmisleno izjavljuju njeni predstavnici: „Biti Srbin znači biti obavezno pravoslavac... Srbin ne može biti ateista... Srbin nekršten ne biva.[4]“


	(Patrijarh Pavle)
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�	 Плескавица(серб. Pljeskavica) – блюдо в віде круглой плоской котлеты, популярное на Балканах. Традиционная плескавица готовится из смеси говядины и свинины на гриле и подается горячей с гарниром, хлебом, каймаком, овощами. Очень популярна как блюдо быстрого питания(подается в виде бургера)
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